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	Модулів – 4
	Спеціальність :

035.04 Філологія. Германські мови та літератури ( переклад включно)

	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4
	
	1-й
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання: творча робота
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 80 год.
	
	1-й 
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2

самостійної роботи студента - 
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	 14
	

	
	
	Практичні 

	
	
	14
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	 
	 

	
	
	Самостійна робота

	
	
	52
	

	
	
	Індивідуальні завдання: 

	
	
	Вид контролю: - залік


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 28:52
для заочної форми навчання – 
2. Мета навчальної дисципліни
Метою дисципліни є: 1) ознайомлення студентів з основними етапами становлення і розвитку теорії перекладознавства; 

2) формування фундаментальних уявлень про головні тенденції і напрями в теорії перекладу. 
Розвивальна мета передбачає подальший розвиток комунікативних здібностей студента, його пам’яті (слухової й зорової, оперативної і тривалої), уваги (довільної та мимовільної), логічного мислення, здатності до самооцінки та самовдосконалення, вольових якостей, пов’язаних із досягненням прогресу у навчальній діяльності. 

Загальноосвітня мета передбачає збагачення духовного світу студента, розширення його світогляду, знань про культуру і традиції країни, мова якої вивчається. 

Виховна мета передбачає виховання у студентів культури спілкування  в процесі вивчення іноземної мови, а також для повноцінного функціонування як у навчальному середовищі, так і за його межами. 

Перелік компетентностей, які набуваються під час опанування дисципліною:

Загальні:

Загальні компетентності за проектом ЄС Тюнінг:

1. Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності);

2. Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця);

3. Системні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для удосконалення систем, розроблення нових систем).

1. Інструментальні компетентності:

• Здатність до аналізу і синтезу.

• Здатність до організації і планування.

• Базові загальні знання.

• Засвоєння основ базових знань з професії.

• Усне і письмове спілкування рідною мовою.

• Знання другої мови.

• Елементарні комп’ютерні навички.

• Навички управління інформацією (уміння знаходити та

аналізувати інформацію з різних джерел).

• Розв’язання проблем.

• Прийняття рішень.

2. Міжособистісні компетентності:

• Здатність до критики та самокритики.

• Взаємодія (робота в команді).

• Міжособистісні навички та вміння.

• Здатність працювати в міждисциплінарній команді.

• Здатність спілкуватися з експертами з інших галузей.

• Позитивне ставлення до несхожості та інших культур.

• Здатність працювати в міжнародному середовищі.

• Етичні зобов’язання.

3. Системні компетентності:

• Здатність застосовувати знання на практиці.

• Дослідницькі навички і уміння.

• Здатність до навчання.

• Здатність пристосовуватись до нових ситуацій.

• Здатність породжувати нові ідеї (креативність).

• Лідерські якості.

• Розуміння культури та звичаїв інших країн.

• Здатність працювати самостійно.

• Планування та управління проектами.

• Ініціативність і дух підприємництва.

• Турбота про якість.

• Бажання досягти успіху.

· Знання та розуміння предметної області та розуміння обраної професії;

· здатність до самостійної праці, виявлення ініціативи та керування часом;

· здатність організовувати комплексні завдання протягом певного періоду часу та представляти результат вчасно;

· здатність до адаптації і комунікабельності;

· здатність до креативності та системного мислення; 

· здатність мотивувати людей та рухатися до спільної мети;

· здатність до професійного удосконалення, підвищення кваліфікації.

Фахові:

· навички міжособистісної взаємодії;

· базові уявлення про систему мови;

· здатність до письмової й усної комунікації іноземною мовою;

· здатність сформувати іншомовну мовленнєву та мовну компетентності учнів;

· здатність планувати і творчо конструювати навчально-виховний процес з іноземної мови;

· здатність виявляти, ставити та вирішувати проблеми.

3. Результати навчання:
За підсумками вивчення даного курсу студенти повинні знати:

- про історичний процес створення теорії перекладознавства, формування перекладацьких трансформацій та їх використання на практиці;
- основні поняття теорії перекладу;

- фундаментальні проблеми перекладознавства;

- закономірності і структуру перекладацького процесу як особливого спеціалізованого виду мовленнєвої діяльності;

- види усного і письмового перекладу;

- види адекватності перекладу;

- види лексичних, граматичних і стилістичних розбіжностей між іноземною і українською мовою;

- рівні еквівалентності у перекладі;

- перекладацькі прийоми і трансформації (додавання і опущення слів, конкретизація, генералізація, синонімічна заміна, антонімічний переклад, смислове узгодження, адаптація, ампліфікація, експлікація, компенсація, логічне переосмислення, перестановки, поєднання і розділення речень);

- структурні і лексико-граматичні особливості реферативного перекладу. 

- критерії оцінки якості перекладу.
вміти: орієнтуватися у теорії перекладознавства та в іншомовному культурному просторі, дати оцінку творчості письменників, аналізувати систему перекладацьких трансформацій в художній літературі, володіти перекладацькими прийомами і трансформаціями; відрізняти вільні словосполучення від усталених; розуміти значення слова у вузькому і широкому контексті; знаходити відповідники і перекладати інтернаціоналізми, виділяючи при цьому „несправжніх друзів перекладача”; знаходити відповідники і перекладати фразеологізми, безеквівалентну лексику, власні імена, скорочення і абревіавтури, цитати.
4. Критерії оцінювання
Критерії оцінювання діяльності студентів на практичних (лабораторних, семінарських) заняттях, практиках, за виконання індивідуальних навчально – дослідних завдань, курсових, дипломних робіт

Таблиця 2

	Бали
	Критерії

	5
	Дано повну правильну відповідь, на підставі вивчених теорій, концепцій, законів, ідей тощо; матеріал усвідомлено, викладено в певній логічній послідовності, літературною мовою; відповідь самостійна, допустимі 1-2 несуттєві помилки (це помилки, при яких відповідь є правильною, але помилки у вигляді некоректних висловлювань). При виконанні експериментальних робіт всі дії правильні, з дотриманням техніки безпеки, виконані повністю і зроблені висновки. Експерименти проведено за планом (інструкцією) з урахуванням правил роботи з речовинами, приладами, об’єктами природи та ін.. Продемонстровано організаційні навички (підтримується чистота, охайність робочого місця, економно використані реактиви, роздатковий матеріал тощо). При розв’язуванні задач обрано раціональний спосіб, якщо треба, розв’язок зроблено кількома способами, допущено 1-2 помилки за неуважність (огріхи в оформленні тощо).



	4
	Дано правильну відповідь на підставі вивчених теорій, концепцій, законів, ідей тощо; матеріал усвідомлено, викладено в певній логічній послідовності, літературною мовою; допустимі 2-3 несуттєві помилки, виправлені за допомогою викладача, або деяка неповнота відповіді, неточність у викладенні матеріалу.  Експериментальна робота виконана правильно, без суттєвих помилок,  зроблені висновки; допускається неповнота проведення чи оформлення експерименту, 1-2 несуттєві помилки в проведенні, оформленні експерименту, в правилах роботи з речовинами,  об’єктами природи та обладнанням.  При розв’язуванні задач в рішенні та поясненні немає суттєвих помилок; допущено 1-2 несуттєві помилки в рішенні та поясненні, або неповне пояснення (відсутність питань чи пояснень до розв’язування, позначень чи відповіді, що містить необхідний висновок), чи використання одного способу розв’язування при заданих декількох.



	3
	Навчальний матеріал в основному викладений повно, але при цьому допущені 1-2 грубі помилки (наприклад, невміння застосовувати закони і теорії, правила до пояснення нових фактів); відповідь неповна, хоча і відзначається необхідною глибиною, побудована незв’язно. Допустима незначна допомога викладача (навідні питання). При виконанні експериментальної роботи допущено 1-2 суттєві помилки (в ході експерименту, в поясненні, в оформленні роботи, з техніки безпеки в роботі з речовинами, об’єктами природи і приладами), що виправляються за допомогою викладача. При розв’язуванні задач допущено не більше, ніж одну суттєву помилку, яка виправляється за вказівкою вчителя, неповний запис, із деякими неточностями; рішення в основному здійснюється самостійно, але з помилками в математичних розрахунках.



	2
	Відповідь виявляє незнання або нерозуміння значної частини навчального матеріалу; допущені істотні помилки, які не виправляються за допомогою викладача, матеріал викладений незв’язно. При виконанні експериментальної роботи допущені грубі помилки (в ході експерименту, поясненні, в оформленні роботи, з техніки безпеки в роботі з речовинами і приладами), які не виправляються навіть за вказівкою вчителя. Мета експерименту, роботи з об’єктами природи не досягнута. При розв’язуванні задач рішення здійснюється тільки за допомогою вчителя; допущені грубі помилки; розв’язання і пояснення побудовані неправильно. 

Відповідь виявляє повне незнання і нерозуміння основного і істотного в навчальному матеріалі; повна відсутність експериментальних умінь; відповідь виявляє повне невміння розв’язувати задачу.




За семестр з курсу дисципліни проводяться два періодичні контролі (ПКР), результати яких є складовою результатів контрольних точок першої (КТ1) і другої (КТ2).Результати контрольної точки (КТ) є сумою поточного (ПК) і періодичного контролю (ПКР): КТ = ПК + ПКР. Максимальна кількість балів за контрольну точку (КТ) складає 50 балів.

 Максимальна кількість балів за періодичний контроль (ПКР) становить 60% від максимальної кількості балів за контрольну точку (КТ), тобто 30 балів. А 40% балів, тобто решта балів контрольної точки, є бали за поточний контроль, а саме 20 балів.

Курсова робота та навчальна практика, які входять до складу інтегрованої навчальної дисципліни, оцінюються по 100 балів кожна, а  рейтинг студента з навчальної дисципліни визначається як середнє арифметичне.

Співвідношення балів національної оцінної, ЕСТS і 100 – бальної оцінної шкали таке:
Шкала оцінювання: національна та ECTS

Таблиця 3
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


5.
Засоби оцінювання 

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання можуть бути:

-
екзамени;

-
комплексні іспити;

-
стандартизовані тести;

-
наскрізні проекти;

-
командні проекти;

-
аналітичні звіти, реферати, есе;

-
розрахункові та розрахунково-графічні роботи;

-
презентації результатів виконаних завдань та досліджень;

-
студентські презентації та виступи на наукових заходах;

-
завдання на лабораторному обладнанні, тренажерах, реальних об’єктах тощо;

-
інші види індивідуальних та групових завдань.

6.
Програма навчальної дисципліни
Блок 1. Міжмовна комунікація як об’єкт теорії перекладу.

Тема 1. Предмет теорії перекладу. Види перекладу 
Роль перекладу в розвитку світової культури та зміцненні міжнародних зав’язків. Перекладознавство як наука. Структура перекладацького процесу. Види перекладу.

Тема 2. Співвідношення форми і змісту при перекладі. 

Смислова і мовна структура тексту. Поняття адекватності перекладу. Одиниця перекладу.

Блок 2. Міжмовні розбіжності на різних рівнях мовної ієрархії

Тема 3. Слово і контекст. 
Актуалізація значення слова в контексті. Види контекстів. Типи лексичних еквівалентів.

Тема 4. Граматичні розбіжності. 

Порядок слів у реченні при перекладі. Розбіжності у способах вираження граматичних категорій. Поняття актуального членування. Співвідношення синтаксичної, семантичної і комунікативної структури речення. Суб’єктно-об’єктна трансформація.
Блок 3. Перекладацькі прийоми і трансформації.

Тема 5. Лексичні, граматичні і стилістичні трансформації. 
Оказіональні відповідники на різних рівнях еквівалентності. Види еквівалентів. Види перекладацьких прийомів і трансформації Прагматика перекладацьких трансформацій.

Тема 6. Безеквівалентна лексика в перекладі. 

Класифікація безеквівалентної лексики. Способи перекладу безеквівалентної лексики. Способи перекладу топонімів і антропонімів.

Блок 4. Лексико-семантичні питання перекладу.

Тема 7. Переклад інтернаціоналізмів і термінів. 
Переклад інтернаціональної за коренем лексики. “Несправжні друзі” перекладача. Переклад термінологічних одиниць, абревіатур і скорочень.
Тема 8. Переклад усталених словосполучень і фразеологізмів. 
Словосполучення вільні й усталені. Переклад словосполучень з урахуванням сполучуваності слів у мові перекладу. Фразеологічні одиниці та їх переклад.

Блок 5. Взаємодія граматики з лексикою при перекладі.

Тема 9. Граматичні конструкції в перекладі. 

Управління дієслів в українській і англійській мовах. Синтаксична синонімія. Переклад англійських конструкцій, що не мають прямих відповідників в українській мові.

Тема 10. Еквівалентність на надфразовому рівні. 

Засоби зв’язку між реченнями і частинами тексту в українському і у

англійському реченні. Перерозподіл інформації між реченнями у надфразовій одиниці.

Блок 6. Стилістичні питання перекладу.

Тема 11. Стилістичні ресурси лексики і граматики. 

Поняття стилю у перекладі. Засоби словесної образності. Передача гри слів. Переклад неологізмів, архаїзмів, просторічних слів та жаргонізмів. Засоби експресивного синтаксису.
Тема 12. Функціональні стилі і критерії оцінки якості перекладу.
Функціональні стилі сучасної англійської і української мов. Підстилі і жанри офіційно-ділового, публіцистичного і наукового стилів. Критерії оцінки якості перекладу.
7. Структура навчальної дисципліни

Таблиця 4
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	Інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Блок 1. Міжмовна комунікація як об’єкт теорії перекладу  

	Тема 1. Предмет теорії перекладу. Види перекладу
	40
	
	18
	
	4
	12
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Співвідношення форми і змісту при перекладі
	42
	
	18
	
	4
	14
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	82
	
	36
	
	8
	38
	
	
	
	
	
	

	Блок 2. Міжмовні розбіжності на різних рівнях мовної

ієрархії

	Тема 1. Слово і контекст. Лексичні розбіжності 
	34
	
	18
	
	4
	14
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Граматичні розбіжності. Порядок слів у реченні при перекладі 
	24
	
	12
	
	4
	10
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	58
	
	30
	
	8
	30
	
	
	
	
	
	

	Блок 3. Перекладацькі прийоми і трансформації

	Тема 1-2 Лексичні, граматичні, стилістичні трансформації

Переклад усталених словосполучень і фразеологізмів
	32
	
	18
	
	2
	12
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 3
	32
	
	18
	
	2
	12
	
	
	
	
	
	


Блок 4. Лексико-семантичні питання перекладу

	Тема1. Переклад інтернаціоналізмів і термінів 
	24
	
	12
	
	2
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад усталених словосполучень 
	22
	
	10
	
	2
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. 

Переклад фразеологізмів
	22
	
	8
	
	2
	12
	
	
	
	
	
	

	Разом за 

Змістовим

модулем 4
	68
	
	30
	
	6
	32
	
	
	11
	
	
	

	Усього 

годин
	240
	
	102
	
	24
	114
	
	
	
	
	
	


8. Теми лекцій

Таблиця 5
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

Годин

	1
	Предмет теорії перекладу. Види перекладу
	2

	2
	Слово і контекст. Лексичні розбіжності
	2

	3
	Лексичні трансформації
	2

	4
	Граматичні трансформації
	2

	5
	Прагматичні трансформації
	2

	6
	Теорія адекватності і еквівалентності перекладу
	2

	7
	Переклад реалій і лакун
	2

	
	Всього:
	14


9. Теми лабораторних (семінарських, практичних) занять
Таблиця 6

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

Годин

	1
	Перекладознавство як лінгвістична галузь знань
	2

	2
	Об’єкт, предмет і завдання курсу «Перекладознавство»
	2

	3
	Текст як посередник процесу перекладу
	2

	4
	Розділи перекладознавства
	2

	5
	Проблеми дефініції і типологія
	2

	6
	Проблема еквівалентності
	2

	7
	Трансформація як спосіб досягнення еквівалентності
	2

	
	Всього:
	14


10. Завдання для самостійної роботи студентів 
Таблиця 7
	№

з/п
	Завдання для самостійної роботи студентів*

	1
	Есе з теми  Взаємодія автора художнього тексту і перекладача

	2
	Реферат з теми  Основні перекладацькі трансформації

	3
	Презентація з теми  Переклад власних імен і топонімів


Теми для самостійного опрацювання
Таблиця 8

	№

з/п
	Теми* і перелік питань, що винесені на самостійне вивчення 

	1
	Теорія перекладу і контрастивна лінгвістика

	2
	Лінгвістика тексту

	3
	Класифікація видів перекладу

	4
	Основні функції перекладача

	5
	Прагматичні аспекти перекладу

	6
	Оцінка якості перекладу

	7
	Моделювання перекладу

	8
	Ситуативно-денотативна модель перекладу

	9
	Семантична модель перекладу

	10
	Трансформаційна модель перекладу

	11
	Теорія рівнів еквівалентності

	12
	Методи перекладу

	13
	Одиниці перекладу

	14
	Усний переклад

	15
	Послідовний переклад

	16
	Синхронний переклад

	17
	Проблеми художнього перекладу

	18
	Художній текст

	19
	Завдання художнього перекладу

	20
	Літературознавчий підхід к художньому перекладу

	21
	Проблеми національно-культурної адаптації художнього тексту

	22
	Проблеми взаємодії автора художнього тексту і перекладача

	23
	Поетичний переклад

	24
	Проблема хронологічної адаптації при перекладі

	25
	Переклад лакун

	26
	Переклад реалій


Організація самостійної роботи студентів
Таблиця 9

	№

з/п
	Організація самостійної роботи студентів*
	Години 

	1
	Вивчення теоретичного матеріалу
	14

	2
	Виконання завдань (згідно технологічної карти: есе, реферат, презентація тощо)
	16

	3
	Підготовка до періодичного (поетапного, модульного) контролю**
	10

	4
	Підготовка до екзамену (заліку)**
	12

	5
	Підготовка курсової роботи**
	-

	6
	Виконання завдань навчальної практики**
	-

	Разом
	52


11. Індивідуальні завдання

Індивідуальне навчально-дослідне завдання оцінюється за 10-бальною шкалою. Завдання виконується на матеріалі художнього твору з індивідуального домашнього читання на основі іманентного методу дослідження. В ІНДЗ рекомендується подати інформацію про автора твору, його життєвий і творчий шлях, приналежність до певного літературного напрямку, проаналізувати художній твір з позиції теорії перекладу, подати розгорнутий сюжет твору, охарактеризувати головних героїв твору, висловити власне бачення подій і стосунків, зображених у художньому творі. Крім того, варто подати словник незнайомої лексики. У кінці завдання провести екскурс історичного, соціального, філософського характеру, використовуючи проекційний метод дослідження. Подається список використаних джерел (прочитаний твір, словники, підручники, монографії, статті тощо).

Обсяг ІНДЗ складає 7 – 10 сторінок.

Форма перевірки – письмова (складова підсумкового модуля). 

Студент отримує 10–9 балів у випадку, якщо:

чітко розуміє зміст завдання і вільно володіє спеціальною термінологією; матеріал викладає творчо, глибоко, послідовно, висловлює власну думку; правильно застосовує знання із суміжних дисциплін для вирішення практичних завдань чи проблем; дослідницьке завдання має правильне вирішення; повністю розкрито зміст теми; допускає 2–3 неточності, які не призводять до помилкових висновків.

12. Рекомендована ітература
Основна 
1. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо-американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з англійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт- диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

2. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гулик. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

3. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. – 136 с.

4. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника- Центр, 2005.

5. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

6. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

7. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо-русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

8. Мірам Г.Е. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

9. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ: Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Тренінг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо-українська мовна пара). – Київ: Ніка Центр, 2013. – 227 с.
Додаткова
12. Англо-український дипломатичний словник. – К.: Знання, 2006.

13. Англо-український словник Міжнародного Порівняльного і Європейського права. Упоряд.: В.І.Муравьов, Л.І.Шевченко, В.В.Дайнеко [та ін.]. За ред. Муравйова В.І., Шевченко Л.І. – Київ: Арій, 2009.
14. Англо-український юридичний словник. За ред. доктора філологічних наук, професора Шевченко Л.І. – М. Рус. Яз. К.: Арій, 2007.

15. Англо-українсько-російський тематичний словник ділової лексики. / Л.І.Євтушенко, І.М. Гнатюк, Н.Ф. Міхненко, Н.О. Шевченко, Н.А. Шпак; Під заг. ред. Л.І. Євтушенко.; Авт. вступ. ст. Ю.В. Полунєєв – К.: Фірма «ІНКОС», 2006.

16. Бархударов С.Г. Язык и перевод. – М.: ИМО, 1975.

17. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. – М.: ИМО, 1980.

18. Гуменюк Б.І. Основи дипломатичної та консульської служби. – К.: Либідь, 1998.

19. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. Вінниця: «НОВА КНИГА», 2003.

20. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу. – К.: Вища школа, 1986.

21. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. – М.: Высшая школа, 1985.

22. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. – М.: Воениздат, 1980.

23. Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. – М., 1969.

24. Миньяр-Белоручев Р.К. Пособие по устному переводу (Записи в последовательном переводе). – М., 1969 – 192 с.

25. Палажченко П.Р. Мой несистематический словарь (Из записной книжки переводчика) – 3-е изд., стереотип. – М.: Р.Валент, 2003.

26. Палажченко П.Р. Несистематический словарь – 2005 – М.: «Р.Валент», 2005. – 248 с.

27. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: и Междунар. отношения, 1974.

28. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – М.: Высшая школа, 1983.

29. Чередниченко О.І. Переклад – важлива сфера функціонування і розвитку української мови// Теорія і практика перекладу, Вип. 17. – К., 1991
13 .Інформаційні ресурси в Інтернеті
1. http://bibliogid.ru/pisateli/o-pisatelyakh/500-kuperdzhejms -fenimor

2. http://www.wisdoms.ru/pavt/p117.htm
3. http://www.livelib.ru
4. http://www.litra.ru/biography/get/wrid/ 00786061211286071972/
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ІМЕНІ БОГДАНА ХМЕЛЬНИЦЬКОГО

Кафедра англійської філології та методики викладання англійської мови
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денної форми навчання

Склала: канд.пед.наук Баранцова І.О. 
                  науковий ступінь, вчене звання, П.І.Б.
Лекція 1: «ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО» ЯК ЛІНГВІСТИЧНА ГАЛУЗЬ ЗНАНЬ
Зміст

1. Об’єкт, предмет і завдання курсу «Перекладознавство». 

2. Текст як посередник процесу перекладу. 

3. Розділи перекладознавства.  

1. Об’єкт, предмет і завдання курсу «Перекладознавство». 
Перекладознавство, або теорія перекладу, – наукова дисципліна, яка вивчає процес перекладу та результат перекладацької діяльності.  

Завдання, що стоять перед перекладознавством:

· розкриття базових понять перекладознавства; 

· висвітлення основних проблем теорії перекладу; 

· визначення процесу перекладу та його закономірностей;  

· аналіз сутності міжмовних перекладацьких відповідників різних рівнів шляхом узагальнення та систематизації спостережень над конкретними текстами оригіналу та перекладу;  

· опис прийомів і способів перекладу;  

· розгляд історії перекладацької теорії та практики; 

· визначення ролі перекладів у розвитку вітчизняної культури; 

· формування умінь і навичок перекладацької діяльності тощо. 

Об’єкт перекладознавства – перекладні тексти та їхні оригінали, порівняння яких між собою надає дослідникам об’єктивні дані для розвитку теорії перекладу.  

Предметом вивчення перекладознавства є процес перекладу як подвійний інтерпретаційно-породжувальний дискурс.  

2. Текст як посередник процесу перекладу. 
У перекладознавстві вивчається як процес перекладу, що відбувається у свідомості людини, так і результати цього процесу, мовленнєві утворення, тексти. Тексти є єдиним матеріалізованим свідоцтвом здійсненого процесу перекладу та конкретним матеріалом для зіставного наукового аналізу; вони дозволяють встановити перекладацькі закономірності, способи та прийоми еквівалентної передачі різноманітної й багатопланової інформації оригіналу в перекладі [Виноградов, с. 16]. Матеріалом перекладу є тексти різних сфер мовлення: розмовного, ділового, наукового, публіцистичного тощо.  

В. С. Виноградов пропонує таку класифікацію текстів [Виноградов, с. 16–17]. 

Розмовні тексти, що поділяються на розмовно-побутові, розмовно-ділові тощо. 

Розмовні тексти виконують функцію спілкування. Реалізуються в усній діалогічній формі та орієнтовані на взаємну комунікацію з будь-якою метою. 

Офіційно-ділові тексти: державні, політичні, дипломатичні, комерційні, юридичні документи тощо. Їхня головна функція – повідомлення (інформативна). Зазвичай вони існують у письмовій формі, яка в деяких видах документів чітко регламентована.  

Суспільно-інформативні тексти містять найрізноманітнішу інформацію, яка надходить каналами масової комунікації (з газет, журналів, радіо та телебачення). Їхня основна функція – повідомлення (інформативна). Ці тексти можуть бути тенденційними та розрахованими на певний вплив, на формування суспільної думки. Форма таких текстів найчастіше письмова. На радіо та телебаченні письмові тексти ретранслюються в усній формі; ораторські промови також можуть відтворювати письмовий оригінал.  

Наукові тексти мають багато підтипів, видів та підвидів, залежно від галузей знань і призначення. Серед них виокремлено спеціальні тексти, розраховані на професіоналів, і науково-популярні, призначені для масового читача. Таким текстам притаманна функція повідомлення й орієнтація на логічно послідовне, об’єктивне та доказове викладення змісту. Наукові тексти реалізуються зазвичай у письмовій формі. 

Виступи на конференціях, з’їздах, симпозіумах тощо можуть бути і в усній формі.  

Художні тексти охоплюють усе жанрове розмаїття художньої літератури, літературної критики та художньої публіцистики. Вони мають дві основні взаємопов’язані текстотвірні функції: впливу й естетичну. У таких текстах особливого значення набуває форма викладу. «У літературі втілено не лише і не стільки раціональне, скільки художнє й естетичне пізнання дійсності. Від того, як і в якій формі матеріалізується зміст, залежить естетична цінність твору та рівень емоційно-експресивного впливу на читача, – підкреслює В. С. Виноградов. – У художніх текстах використовуються одиниці та засоби всіх стилів, але всі ці стильові елементи є включеними до особливої літературної системи та набувають естетичної функції» [Виноградов, с. 16]. Художні тексти поділяються на види, наприклад, відповідно до літературних жанрів. Кожен вид має свою художню, мовну та функціональну специфіку.  

Релігійні твори: канонічні книги Святого Письма, апокрифи, Житія святих, проповіді, теологічні твори – вирізняються особливою своєрідністю. Переклад таких творів має багатовікову історію. Підхід до перекладу Біблії відомого лінгвіста та теоретика перекладу Ю. Найди був прийнятий за основу в кінці 1960-х і продовжує працювати й сьогодні. У монографії Ю. Найди «Теорія та практика перекладу», яка написана спільно з Ч. Тейбером, вперше було запропоновано розгорнуту, глибоко обґрунтовану теорію біблійного перекладу. 

3. Розділи перекладознавства, або теорії перекладу.  
Загальна теорія перекладу вивчає універсальні закономірності процесу перекладу взагалі та залежно від жанру перекладних текстів, визначає теоретичні засади міжмовних, стилістичних, функціональних й інших відповідників, специфіку усного та письмового перекладу тощо. О. В. Федоров визначав загальну теорію перекладу як «систему узагальнення, застосовувану до перекладу різних видів матеріалу з різних мов на різні мови» [Федоров, с. 20].  

Часткові теорії перекладу виявляють особливості перекладу з однієї конкретної мови на іншу, типи відповідників між конкретними мовними одиницями та явищами, види оказіональних мовленнєвих відповідників, індивідуальних стилістичних прийомів перекладачів тощо. За О. В. Федоровим, це «підсумки роботи дослідження перекладу з однієї конкретної мови на іншу та перекладу конкретних видів матеріалу» [Федоров, с. 20].  

«Загальне та часткове завжди взаємопов’язане. Часткові теорії перекладу спираються на широкий емпіричний матеріал, збагачують загальну теорію, роблять її достовірнішою та доказовішою, – підкреслює В. С. Виноградов [Виноградов, с. 11]. 

Спеціальні теорії перекладу досліджують специфіку різних видів перекладацької діяльності (переклад усний, письмовий, синхронний, послідовний, абзацно-фразовий тощо) й особливості, своєрідність і закономірності, зумовлені жанром твору, що перекладається (переклад художньої, наукової, технічної, публіцистичної та іншої  літератури). 
Історія теорії та практики перекладу пов’язана з дослідженням історичних етапів й основних напрямків перекладацької діяльності, періодизацією перекладів, варіюванням уявлень про сутність перекладу, роль перекладної літератури в національних літературах тощо.  

Критика перекладу дає оцінку адекватності перекладу оригіналові й обумовлює значення перекладів для культури мови, що приймає. Цей напрямок зазвичай пов'язаний із перекладами художньої літератури та тільки починає оформлюватися в самостійний науково обґрунтований розділ перекладознавства.  

Теорія машинного перекладу є підґрунтям моделювання процесу природного перекладу. Вона спрямована на комп’ютерне програмування та створення автоматичних систем перекладу з однієї мови на іншу переважно науково-технічних і ділових текстів.  

Теорія машинного перекладу ґрунтується на доробку ряду дисциплін: по-перше, математичної теорії інформації, яка накопичила значний потенціал обчислення інформаційних структур, досліджень кодування й декодування інформації; по-друге, кібернетичної науки, що дала підстави вважати можливим перекодування текстів з однієї мови на іншу при відносному збереженні смислу й визначила нові напрями лінгвістичних досліджень; по-третє, когнітивної науки, зокрема, генеративної граматики Н. Хомського, який висунув плідну ідею багаторівневого моделювання мови, розробив ряд універсальних обмежень на трансформації синтаксичних структур. Продуктивними для машинного перекладу були й розробки в галузі лінгвістичної й логічної семантики, лінгвостатистики, загальної морфології, семантичного синтаксису тощо (наприклад, конфігураційний синтаксичний аналіз І.     Мельчука та Л. Йорданської, фразовий аналіз П. Гарвіна, С. Куно, А. Етінгера, структурний синтаксис П. Сгалла, семантикосинтаксична концепція Ю. Апресяна та його школи, що стала базою розробок багаторівневих лінгвістичних процесорів тощо [див. Селіванова 2008, с. 686–687].  

Із перекладознавством тісно пов’язана методика викладання перекладу, яка розробляє найоптимальніші методи навчання різним видам перекладу з однієї мови на іншу.  

Деякі дослідники вважають, що у сучасному перекладознавстві існують ще два розділи: практикологія перекладу, яка включає в себе соціологію перекладу, редакційну роботу над перекладом, методологію критики перекладу, та дидактика перекладу, що вивчає питання навчання перекладачів і складання посібників для них [див.: Виноградов, с. 12–13]. 

Становлення когнітивної лінгвістики зумовило появу нової галузі перекладознавства – когнітивної транслятології, орієнтованої на дослідження концептуальних структур, які відповідають вербальним формам текстів оригіналу та перекладу, а також когнітивних механізмів перетворення інформації при перекладі (Фесенко 2001, 2002) [див. Селіванова 2008, с. 670–671].
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Завдання для самостійної роботи 

1. Підготуйте відповідь на питання: «Міждисциплінарний характер теорії перекладу», законспектувавши: Сдобников В. В., Петрова О. В. Теория перевода / В. В. Сдобников, О. В. Петрова. – М. : АСТ Восток-Запад, 2006. – С. 72 – 84. 

Питання для самоконтролю 

1. Що є об’єктом і предметом перекладознавства? 

2. Які завдання стоять перед перекладознавством? 

3. Назвіть галузі перекладознавства й охарактеризуйте їх.  

4. Яку класифікацію текстів пропонує В. С. Виноградов? 

5. У чому своєрідність художніх текстів як об’єктів перекладу? 

6. Які питання вивчає теорія машинного перекладу? 

7. З якими дисциплінами пов'язане перекладознавство? 

8. На доробку яких дисциплін ґрунтується теорія машинного перекладу? 

Тема 2: ПЕРЕКЛАД: ПРОБЛЕМА ДЕФІНІЦІЇ ТА ТИПОЛОГІЯ 
Зміст 

1. Проблема дефініції перекладу.  

2. Типологія перекладів. 

1. Проблема дефініції перекладу.  

Переклад – одне з найдавніших занять людини. Розбіжність мов спонукала людей до цієї нелегкої, але такої необхідної праці, яка слугує цілям спілкування й обміну духовними цінностями між народами [див. Виноградов, с. 5].  

Слово «переклад» багатозначне; на думку В. С. Виноградова, воно має два термінологічні значення, які нас цікавлять. Перше з них визначає розумову діяльність, процес передачі змісту, вираженого однією мовою, засобами іншої мови. Друге називає результат цього процесу – текст усний або письмовий. Хоча ці поняття й відрізняються, вони являють собою діалектичну єдність, одне не мислиться без іншого [Виноградов, с. 5]. 

Дефініції терміну «переклад» залежать від дослідницьких цілей і поглядів ученого та його приналежності до тієї чи іншої наукової школи.  

Один з засновників російського перекладознавства, прибічник денотативної теорії перекладу О. В. Федоров, для якого матеріалом аналізу «слугують тільки тексти як мовленнєві утворення», вважає, що переклад означає вміння «висловити правильно та повно засобами однієї мови те, що вже висловлено раніше засобами іншої мови» [Федоров 1983, с. 10]. Послідовники денотативних поглядів на переклад вважають його процесом опису за допомогою мови перекладу денотатів, описаних мовою оригіналу.  

Прибічниця структурних методів дослідження Л. О. Черняховська визначає переклад як «перетворення структури мовленнєвого утворення, в результаті якого, при збереженні незмінним змістовного плану, змінюється план вираження. Одна мова замінюється іншою» [Черняховская, с. 3].  

Послідовники трансформаційних методів дають такі визначення перекладу: 

Переклад – це «перетворення одиниць і структур вихідної мови (ВМ) на одиниці та структури мови перекладу (МП)» [Комиссаров 1973, с. 32]. 

Переклад – процес перетворення мовленнєвого утворення однією мовою в мовленнєве утворення іншою мовою за умов збереження незмінного плану змісту, тобто значення [Бархударов, с. 11]. 

У перекладознавстві існує також комплексний підхід до визначення перекладу: 

Переклад – це вид мовного посередництва, за якого мовою перекладу створюється текст, що є комунікативно рівноцінним оригіналові (у функціональному, змістовному та структурному плані) [Сдобников, Петрова, с. 92]. 

Переклад – це викликаний суспільною необхідністю процес і результат передачі інформації (змісту), виражених у письмовому або усному тексті однією мовою, за допомогою еквівалентного (адекватного) тексту іншою мовою [Виноградов, с. 11]. 

Процес перекладу О. О. Селіванова кваліфікує як подвійний інтерпретаційно породжувальний дискурс [Селіванова 2008, с. 672], адже процес перекладу має дві фази:  

     1. Сприйняття й інтерпретація оригінального тексту перекладачем; 

2. Породження тексту перекладу [див.: Виноградов, с. 31–34].  

Дискурс розглядаємо як зв’язний текст у контексті численних супровідних фонових чинників – онтологічних, соціокультурних, психологічних тощо; текст, занурений у життя.  

У когнітивно-комунікативному аспекті (насамперед в аспекті когнітивної семіотики) переклад визначається як процес перекодування повідомлень, закодованих в знаках однієї мовної системи, у повідомлення, закодовані в знаках іншої мовної системи [Ребрій, с. 260]. 

2. Типологія перекладів. 
У перекладознавстві існують різні класифікації перекладів у залежності від певних критеріїв. За таким критерієм, як форма, в перекладознавстві послідовно виокремлюються усний і письмовий переклад. Л. С. Бархударов пропонує докладніший поділ цих видів перекладу [Бархударов, с. 46 – 47]. 

Письмово-письмовий переклад, або письмовий переклад письмового тексту: обидві мови – ВМ та МП – вживаються в письмовій формі.  
Усно-усний переклад, або усний переклад усного тексту: обидві мови – ВМ та МП – вживаються в усній формі. У межах цього виду перекладу існує два різновиди: послідовний і синхронний переклад.  

Послідовний переклад іде за текстом першотвору, або є таким, що вже пролунав, тобто сказаним повністю, або виголошуваним з перервами – зазвичай «поабзацно», тобто групами з декількох речень, рідше «пофразово» – окремими реченнями з паузою після кожного речення.  

Синхронний переклад здійснюється одночасно з виголошуванням тексту оригіналу – точніше кажучи, він здійснюється в цілому одночасно, однак на окремих проміжках мовлення синхронний переклад або відстає від мовлення на ВМ з мінімальним розривом у часі (на декілька слів) або дещо забігає наперед порівняно з промовлянням тексту ВМ. Це стає можливим завдяки механізмові ймовірнісного прогнозування, тобто здатності перекладача до певної міри вгадувати зміст ще не сказаних відрізків тексту на ВМ. Це «прогнозування», компенсуючи деяке відставання синхронного перекладу порівняно зі звучанням оригінального тексту на інших відрізках, і дає можливість здійснювати усний переклад у цілому одночасно з промовлянням вихідного тексту.  

Обидва позначені різновиди усно-усного перекладу – послідовний і синхронний – пов’язані зі специфічними труднощами психологічного характеру: перший різновид потребує від перекладача добре натренованої швидкодіючої пам’яті, незважаючи на те, що під час послідовного перекладу як допоміжний засіб майже завжди виступає запис окремих одиниць перекладного тексту; під час другого ж на перший план виступає вміння одночасного слухання та говоріння, яке потребує спеціальної тривалої підготовки. 

Письмово-усний переклад, або усний переклад письмового тексту. ВМ вживається у письмовій формі, МП в усній. У цьому виді перекладу також можливими є два різновиди:  
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 переклад, що здійснюється одночасно з читанням першотвору про себе (як і під час синхронного перекладу, з послідовними відставаннями та випередженнями). Такий різновид письмово-усного перекладу часто називають 

«перекладом з аркуша»; 


[image: image2] переклад, що здійснюється послідовно, після прочитання всього тексту в цілому або поабзацно. Такий різновид письмово-усного перекладу називають «перекладом з підготовкою» (назва умовна, «підготовка» в цьому випадку мінімальна – попереднє прочитання та розуміння тексту оригіналу).  

Усно-письмовий переклад, або письмовий переклад усного тексту. ВМ вживається в усній формі, МП – у письмовій. Єдиним випадком практичного застосування усно-письмового перекладу є так званий диктант-переклад – один із різновидів тренувальних вправ на заняттях з вивчення іноземної мови, під час якого усний текст (першотвір) вимовляється у штучно вповільненому темпі («швидкість диктанту»), що дає можливість здійснити письмовий переклад. Зрідка диктант-переклад зустрічається також у практичній діяльності перекладачів, коли перекладач друкує переклад іншомовного тексту, що диктується йому у вповільненому темпі [Бархударов, с. 46 – 47]. 

За критерієм взаємозв’язку з оригіналом в перекладознавстві виокремлюються наступні види перекладу: 

Дослівний переклад – механічна підстановка слів заданої мови як еквівалентів слів іншої мови за умов збереження конструкції. 

Вільний переклад передає загальний зміст тексту іншою мовою відповідно до розуміння перекладача (не дотримуючись формальної відповідності між мовоюоригіналом і мовою-перекладом). 

За критерієм участі людини виокремлюють машинний – автоматичний переклад тексту, виконаний електронними машинами. Операційними ланками машинного перекладу, який застосовує принцип «синтезу через аналіз», вважаються:  


[image: image3] парсер – синтаксичний (або в інших моделях, фонетичний і морфологічний) аналіз вхідного тексту за допомогою лексикону та граматики;  


[image: image4] трансфер – застосування проміжних рівнів представлення вхідного тексту за допомогою мов-посередників, структур знань, лексичних і синтаксичних фільтрів і т. ін.; 


[image: image5] синтез вихідного тексту на підставі граматики та лексикону мови вихідного тексту й інформації проміжного рівня. 

Сьогодні існує значна кількість діючих комерційних систем машинного перекладу, серед яких SYSTRAN (перекладацька система BabelFish), EUROTRA (на базі мови-посередника з використанням есперанто), METAL, ATLAS, GETA, CETA, Automatic Dictionary lookup, Computer translation system, TAUM, ПРОМПТ, СОКРАТ, СПРИНТ, ЛОГОС, МЕТЕО, ВАЙДНЕР, ТИТУС, КУЛЬТ, системи ЕТАП (як теоретична модель використовується концепція «СМИСЛ ↔ ТЕКСТ» І. Мельчука та його послідовників) тощо. В Україні розробка програм машинного перекладу 

розпочалася у 60-ті р. р. Інститутом кібернетики Академії наук і Київським державним університетом ім. Тараса Шевченка. Для перекладу текстів із російської мови на українську створено систему «Плай» (словник містить 155562 українських слова та 125741 російських слів), для англоукраїнського перекладу застосовується програми РУМП, Language Master, Pragma [див. Селіванова 2008, с. 687]. 

Критерій – за жанрово-стилістичною приналежністю тексту – дозволяє виокремити інформативний, або спеціальний, (офіційно-діловий, науково-технічний, газетно-публіцистичний, переклад релігійних текстів) і  художній переклад. 

За параметром (критерієм) сфери спілкування розрізнюють художній, науковий, технічний, релігійний, юридичний, політичний, побутовий та інші типи перекладу. 
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Питання для самоконтролю 

1. Чому в перекладознавстві існує значна кількість дефініцій перекладу? 

2. Назвіть критерії класифікації перекладів. 

3. Охарактеризуйте типи перекладу за формою. 

4. Охарактеризуйте синхронний переклад. 

5. Чим відрізняються синхронний і послідовний переклади? 

6. Охарактеризуйте переклад з аркуша. 

7. Назвіть операційні ланки машинного перекладу. 

8. Назвіть діючі системи машинного перекладу.  

9. Які системи машинного перекладу ви використовуєте? 

Тести  
1. Теорія перекладу – це … 
а) наукова дисципліна, яка вивчає результат перекладацької діяльності.  
b) наукова дисципліна, яка вивчає процес перекладу та результат перекладацької діяльності.  
c) наукова дисципліна, яка вивчає процес перекладу.  

2. Часткова теорія перекладу – це … 
а) розділ лінгвістичної теорії перекладу, що вивчає найбільш загальні лінгвістичні закономірності перекладу, незалежно від особливостей конкретної пари мов. 

b) переклад, при якому здійснюється опущення окремих частин оригіналу за моральними, 
політичних чи 
інших міркувань практичного характеру 

с) розділ теорії перекладу, що вивчає процес перекладу з однієї конкретної мови на іншу. 

3. Коли сформувалася теорія перекладу як наука? 

a) в 50-х роках 19 століття 

b) в 50-х роках 20 століття 

c) на початку 20-го століття 

4. Дослівний переклад – це … 
a) переклад, який забезпечує прагматичні завдання перекладацького акту на максимально можливому для досягнення цієї мети рівні еквівалентності 
b) механічна підстановка слів заданої мови як еквівалентів слів іншої мови за умов збереження конструкції. 

c) вид перекладу, при якому оригінал і переклад виступають в процесі перекладу у вигляді фіксованих (головним чином, письмових) текстів 

5. Усний переклад – це … 
a) вид перекладу, при якому оригінал та його переклад виступають в процесі перекладу в нефіксованій (усній) формі, що зумовлює однократність сприйняття перекладачем оригіналу і неможливість наступного зіставлення чи виправлення перекладу після його виконання. 

b) переклад, при якому здійснюється опущення окремих частин оригіналу за моральними, політичних чи інших міркувань практичного характеру. 

с) переклад, який забезпечує прагматичні завдання перекладацького акту на максимально можливому для досягнення цієї мети рівні еквівалентності 

6. Універсальні закономірності процесу перекладу взагалі та залежно від типу перекладних текстів, визначає теоретичні засади міжмовних, стилістичних, функціональних та інших відповідників, специфіку усного та письмового перекладу вивчає …  
a) загальна теорія перекладу  

b) критика перекладу 

c) стилістика 

7. Спосіб усного перекладу, при якому перекладач починає переводити після того, як оратор перестав говорити, закінчивши всю промову або її частину – 

a) синхронний переклад 

b) послідовний переклад 

c) спеціальний переклад 

8. Сукупність наукових дисциплін, які вивчають різні аспекти перекладу ...       

a) мовознавство 

          b) текстологія 

c) перекладознавство 

9. Художній переклад – це … 
a) переклад творів художньої літератури, тобто текстів, основна функція яких полягає в художньо-естетичному впливі на читача. 

b) переклад, який забезпечує прагматичні завдання перекладацького акту на максимально можливому для досягнення цієї мети рівні еквівалентності. 

c) відмова від передачі в перекладі значення граматичної одиниці вихідної мови. 

10. «Переклад з аркуша» – це … 
а) усно-письмовий переклад 

b) послідовний переклад 

c) науковий переклад 

11. Спосіб перекладу, при якому перекладач, слухаючи оратора, практично одночасно промовляє переклад – це … 
a) послідовний переклад 

b) спеціальний переклад 

c) синхронний переклад 

Тема 3: ПРОБЛЕМА ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ В ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ

Зміст 

1.
Дефініція еквівалентності в перекладознавстві. 

2.
Типологія еквівалентності в перекладознавстві.  

3.
Залежність еквівалентності від типу перекладного тексту. 

4.
Трансформації як спосіб досягнення еквівалентності.  

1. Дефініція еквівалентності в перекладознавстві. 

Еквівалентність перекладу є головною ознакою й умовою його існування: «Еквівалентність розкриває найважливішу особливість перекладу та є одним із центральних понять сучасного перекладознавства», – зазначає В. Н. Комісаров.  

Вважається, що вперше термін еквівалент використано в сучасному перекладознавстві з огляду на машинний переклад, а традиційний термін перекладацька еквівалентність ввів до перекладознавства Р. Якобсон у статті «О лингвистических аспектах перевода» 1959 р. [див. Гарбовский, с. 264].  

Проблема встановлення еквівалентності (відповідності) текстів оригіналу та перекладу завжди залишиться дискусійною та відкритою для розгляду, «адже, здійснюючи переклад, перекладач свідомо чи несвідомо залучає до тексту власне розуміння оригіналу й установлює баланс співвідношення двох мов, культур, онтологій», – пояснює О. О. Селіванова. Отже, переклад передбачає потрійну корекцію змісту оригінального тексту:  

  при рефлективній інтерпретації його перекладачем,  

 
при породженні ним перекладного тексту в новій семіотичній формі, 

 
при сприйнятті цієї форми та вкладеного змісту адресатом перекладу 

[Селіванова 2008, с. 674].  

Еквівалентність текстів оригіналу та перекладу в перекладознавстві розглядається:  

  як збалансоване співвідношення двох найбільш важливих характеристик текстів оригіналу й перекладу: повноти й точності змісту, що передається [Латышев 1981, с. 5];  

  як збереження відносної рівності змістової, смислової, семантичної, стилістичної  та функціонально-комунікативної інформації оригіналу та  перекладу [Виноградов, с. 19]. 

Для розмежування понять еквівалентності перекладу та відповідності прагматичного впливу текстів оригіналу й перекладу було введено термін адекватність.  

Адекватність перекладу розглядається як: 

 
близькість оцінок змісту текстів їхніми адресатами;  

 
відповідність поставленій перед перекладачем меті.  

Концепція, згідно з якою оцінка ефективності перекладу залежить від ступеня досягнення поставленої перед перекладачем мети, отримала назву скопос-теорії, розробленої у працях німецької дослідниці К. Райс. У книзі «Основи всезагальної теорії перекладу» (1984 р.) вона разом із X. Вермейєром обґрунтувала положення про переклад як вид практичної діяльності, успіх якої визначається ступенем досягнення мети цієї діяльності. Теологічна установка перекладача може залежати від типу тексту, кола можливих адресатів; відповідно до поставлених цілей один текст може отримати кілька варіантів перекладу. При цьому дотримання еквівалентності оригіналу й перекладу не є важливим, якщо це не передбачено метою, головне – задовольнити попит замовників перекладу, відповідаючи цілям [див. Селіванова 2008, с. 675]. Цю думку поділяє В. Н. Комісаров: «Потрібно лише, щоб переклад зберігав мету комунікації оригіналу, а конкретне рішення може бути різним» [Комиссаров 2002, с. 121-122]. За В. Н. Комісаровим, мета комунікації може бути інтерпретована як частина змісту висловлювання, що виражає головну чи домінантну функцію цього висловлювання. В. Н. Комісаров мету комунікації розглядає як рівень еквівалентності  

Розмежовує поняття еквівалентності й адекватності О. Д. Швейцер, услід за ним і М. К. Гарбовський. «Адекватність перекладу передбачає його відповідність тим очікуванням, які покладають на нього учасники комунікації, а також тим умовам, в яких він створюється. Категорія адекватності є характеристикою не міри відповідності тексту перекладу тексту оригіналу, а міри його відповідності учасникам комунікації», – вважає М. К. Гарбовський [Гарбовский, с. 289]. При цьому зазначає, що адекватність як властивість перекладу в більшій мірі орієнтована на одержувача перекладу. 

Зважаючи на розмежування термінів адекватність й еквівалентність, виокремлюють адекватний та еквівалентний переклад:  


  
адекватний відповідає поставленій меті,  


  еквівалентний ґрунтується на функціональній відповідності оригіналу та перекладу. 

2. Типологія еквівалентності в перекладознавстві. 

У перекладознавстві розрізнюють теоретично можливу й оптимальну еквівалентність.  


 теоретично можлива визначається співвідношенням структур і правил функціонування двох мов,  


 оптимальна – відповідністю оригіналу та перекладу в 

конкретному випадку.  

Співвідношення між цими двома типами еквівалентності покладені в основу рангових моделей перекладу, які враховували як мінімальні відповідності морфем, слів, речень, так і модифікували вибір перекладача нормами мов оригіналу й перекладу та контекстом. Досягнення повної еквівалентності в такому розумінні практично неможливе, а іноді навіть небажане, адже це руйнує відповідність впливу текстів на читача оригіналу та перекладу [див. Селіванова 2008, с. 675]. 

Спроба побудувати типологію еквівалентності, знайти щаблі, що ведуть від теоретично можливої до оптимальної, зумовили виникнення теорії рівнів еквівалентності. Найвідоміші теорії рівнів еквівалентності ґрунтуються на трьох типах відповідностей знака, установлених в семіотиці: семантичному, синтаксичному та прагматичному [Гарбовский, с. 295]. 

  Семантика є відношенням знака (в унілатеральній концепції знака) або форми знака (в білатеральній концепції) до позначеного ним змісту.  

  Синтактика є відношенням знака до інших знаків в мовленнєвому потоці.  

  Прагматика є відношенням знака до інтерпретатора.  

Модель перекладацької еквівалентності Г. Єгера відтворюється на чотирьох рівнях: 

 
прагматичному (для чого говорить) 

 
семантичному-1 – денотативному (про що говорить) 

 
семантичному-2 –  сигніфікативному (як сказати) 

 
синтаксичному (як розташувати елементи висловлювання відносно один одного) (Єгер 1978, с. 136-137) [цит. за: Гарбовский, с. 295]. 

О. Д. Швейцер також виокремлює чотири рівні еквівалентності:

   
прагматичний,  

 
семантичний (компонентний),  

 
семантичний (референційний), 

 
синтаксичний [Швейцер 1988, с. 85-87].  

Домінуючим є прагматичний рівень, що «охоплює такі життєво важливі для комунікації фактори, як комунікативна інтенція, комунікативний ефект, установка на адресата ... управляє іншими рівнями» [Швейцер 1988, с. 86-87]. В. Н. Комісаров розмежовував такі рівні еквівалентності:

   мети комунікації,  

 
способу опису ситуації,  

 
опису ситуації,  

 
структури висловлення,  

 
лексико-семантичної відповідності [Комиссаров 2002, с. 134].  

Американський перекладач і теоретик перекладу Ю. Найда запропонував виділити два типи еквівалентності перекладу: формальну та динамічну [Найда 1978].  

Формальна орієнтована на оригінал (на форму та зміст) і передбачає збереження в тексті перекладу формальних ознак оригіналу (відтворення граматичних форм, пунктуації, абзаців, калькування ідіом за умови пояснення у примітках і коментарях відхилень від оригіналу). «При дотриманні формальної еквівалентності увага концентрується на самому повідомленні, як на його формі, так і на змісті ...» [Найда 1978, с. 117]. Ю. Найда такий переклад називає перекладом-глосою, що переносить реципієнта до культури народу, мовою якого написаний оригінал. 

Динамічна еквівалентність орієнтована на читача перекладу й тому потребує від перекладача адаптації лексики та граматики. Одержувач перекладу не переноситься до іншої культури, йому запропоновано «модус поведінки, релевантний контексту його власної культури» [Найда 1978, с. 129]. 

Ю. Найда вважав формальну та динамічну еквівалентність полюсами, між якими розташовуються чимало проміжних типів [Гарбовский, с. 305]. За Ю. Найдою, точний переклад є неможливим, отже, перед перекладачем постає вибір типу еквівалентності. Домінантою перекладу дослідник вважав динамічну еквівалентність, зважаючи на культурно-етнічний акцент його школи та специфіку перекладацької діяльності в Американському біблійному товаристві (адаптація Біблії переважно для сприйняття африканськими й індіанськими племенами) [Селіванова 2008, с. 676].  

У перекладознавчих студіях кінця 80-х р.р. 20 ст. динамічна еквівалентність поступилася місцем комунікативно-функціональній, що визначається: 

  як 
найоптимальніша збалансованість 
смислової, конотативної, екстралінгвістичної інформації текстів оригіналу та перекладу, що мотивується необхідністю досягнення рівноцінності їхнього впливу на своїх адресатів [Текст и перевод, с. 31];  

  як найоптимальніший баланс семантики та форми, денотативної, конотативної стилістичної, культурної, прагматичної інформації текстів оригіналу та перекладу [Селіванова 2012, с. 456].  

Визначення функціонально-комунікативної еквівалентності О. О. Селівановою ґрунтується на визначенні, запропонованому в монографії «Текст і переклад», однак не абсолютизується відповідність прагматичного впливу оригіналу та перекладу на своїх читачів. 

3. Залежність еквівалентності від типу перекладного тексту. 

В. С. Виноградов розглядає проблему еквівалентності в залежності від типу перекладного тексту. Рівень еквівалентності усних і письмових перекладних текстів різний. Найскладнішим для досягнення еквівалентності є усний, насамперед синхронний, переклад. При синхронному перекладі на зниження рівня еквівалентності впливають: 

 
фазовий зсув (усне перекладне мовлення породжується майже одночасно з сприйняттям усного повідомлення мовою оригіналу: на деяких відрізках перекладач відстає від тексту оригіналу за рахунок випередження на інших); 

 
 синтаксичні трансформації (дієслово замість дієслівного звороту, перетворення складнопідрядного речення на складносурядне або на самостійне речення; зняття займенникових повторів тощо); 

 
словесне ущільнення (згортання) інформації;  

  скорочення інформативної надмірності (надлишковості), якщо вона має місце в мовленні оратора; 

 
ймовірнісне прогнозування, тобто вмінні передбачати зміст фрази за її початковими лексичними одиницями, ключовими словами; 

 
прискорення темпу мовлення (в ритмі 150-200 слів на хвилину), при цьому неминучі пропуски та помилки; 

 
втрата особистісних характеристик мови оратора (тембр, модуляція голосу, експресивність інтонації тощо). 

В. С. Виноградов еквівалентність усного перекладу оригіналу визначає як редуковану відносну еквівалентність [Виноградов, с. 20 – 21]. 

Рівень еквівалентності письмового перекладу – книжних (друкованих) текстів – набагато вищий. На відміну від усного, письмовий переклад створюється при постійному зверненні до оригіналу, до різних словників, довідників, енциклопедій тощо. 

Офіційно-ділові тексти повністю орієнтовані на передачу змісту. Їхня форма в більшості випадків стереотипна. Звертання, зачини тексту, послідовність викладу, кінцівки документів у кожній мові підпорядковуються суворим правилам риторики та рясніють мовними штампами. У мові перекладу зберігається композиція оригіналу, але самі мовні штампи можуть відрізнятися за внутрішньою формою, збігаючись за змістом. У процесі перекладу іноді доводиться вдаватися до дослівного викладу (наприклад, в дипломатичних документах). 

Відносність еквівалентності офіційно-ділових текстів визначається: 

 
відмінностями в мовних кліше, в риторичних структурах різних мов; 

 
можливістю появи елементів буквалізму; 

 
стилістичною нейтралізацію тексту перекладу; 

  розбіжністю характеристик нейтрального стилю в різних мовах [Виноградов, с. 22]. 

Для суспільно-інформативних текстів (газетних і журнальних публікацій) характерне використання значної кількості звичних кліше, стереотипних фраз, газетних штампів, політичних термінів і понять, соціальних реалій тощо. У цьому випадку перекладач прагне перш за все передати точний соціально-політичний зміст таких публікацій і їхню суспільну спрямованість. 

Відмінності між оригіналом і перекладом суспільно-інформативних текстів виникають за рахунок: 

 
синтаксичних трансформацій рема-тематичного характеру; 

 
усталених в мові перекладу відповідників; 

 
різниці в стилі газетно-журнальних публікацій мов оригіналу та перекладу; 

 
пояснювальних експлікацій в перекладі. 

Ступінь відносної еквівалентності наукових текстів залежить від їхніх типів і видів. Чим більше формалізований науковий текст, тим еквівалентніший його переклад. Переклади деяких праць з математики, хімії чи біології, що складаються з стереотипних фраз, які вводять відповідні формули, майже тотожні оригіналу. У процесі перекладу наукових праць основне – передати логіку думки, суть наукової доктрини, послідовність міркування. Для цього нерідко приходиться в перекладах міняти синтаксичну структуру фраз оригіналу, знижувати емоційну тональність, якщо вона є в оригіналі, давати описові трактування термінів.  

Рівень відносної еквівалентності перекладів наукової літератури обумовлюється: 

 
деякими граматичними трансформаціями, 

 
логічними, термінологічними уточненнями та роз'ясненнями.  

У художньому перекладі (особливо віршованому), за словами В. С. Виноградова, свої особливі закони еквівалентності оригіналу: «... він може лише нескінченно зближуватися з оригіналом. Тому що у художнього перекладу є свій творець, свій мовний матеріал і своє життя в мовному, літературному та соціальному середовищі, що відрізняється від середовища оригіналу» [Виноградов 2006, с. 23].  

Причини відносної еквівалентності художнього перекладу й оригіналу викликані: 

 
своєрідністю сприйняття оригіналу перекладачем; 

 
різносистемністю мов; 

 
відмінностями соціокультурного середовища;  

 
стилем перекладача тощо. 

4.
Трансформації як спосіб досягнення еквівалентності. 

4.1. Визначення трансформацій в перекладознавстві. 

Для досягнення еквівалентності оригіналу та перекладу, за відсутності прямих, повних відповідників, перекладачеві необхідно вміло застосувати трансформації – перетворення, які здійснюються при переході від оригінального тексту до перекладного.  

Під перекладацькими трансформаціями М. К. Гарбовський розуміє «такий процес перекладу, в ході якого система смислів, укладена в мовних формах вихідного тексту, сприйнята та зрозуміла перекладачем в силу його компетентності, трансформується природним чином внаслідок мовної асиметрії в більш-менш аналогічну систему смислів, перевтілюючись у форми мови перекладу» [Гарбовский, с. 366].  

Л. К. Латишев, розуміючи еквівалентність як рівноцінний вплив тексту оригіналу та перекладу на своїх читачів, визначає трансформації як відступ від структурного та семантичного паралелізму між вихідним текстом і перекладом на користь їхньої рівноцінності з точки зору впливу [Латышев, с. 27].  

На думку Л. С. Бархударова, переклад можна вважати міжмовною трансформацією [Бархударов, с. 6] в широкому розумінні цього терміну.  У вузькому значенні перекладацька трансформація, за О. О. Селівановою, – «це перетворення, модифікація форми, або змісту і форми, зокрема, з метою збереження відповідності комунікативного впливу на адресатів оригіналу й перекладного тексту» [Селіванова 2012, с. 456]. На її думку, такі перетворення здійснюються як на підставі системних розбіжностей двох мов і є системними трансформаціями, так і через відмінність культур, онтологій двох народів, програм інтерпретації читачів оригіналу та перекладу. Останні перетворення можна назвати функціональними [Селіванова 2012, с. 456]. 

4.2. Типологія трансформацій у перекладознавстві. 

У перекладознавстві існують різні типології трансформацій. Я. Й. Рецкер виокремлює в перекладі три категорії відповідників: 1) еквіваленти, 2) варіантні та контекстуальні відповідники, 3) перекладацькі трансформації. До трансформацій відносить: диференціацію значень, конкретизацію, генералізацію, змістовий розвиток, антонімічний переклад, цілісне перетворення та компенсацію втрат [Рецкер, с. 11–12].  

За класифікацією Л. С. Бархударова, яку він сам називає приблизною й умовною, трансформації діляться на перестановки, заміни, додавання й опущення [Бархударов, с. 36].  

Л. С. Бархударов, Л. К. Латишев, Т. Р. Левицька, А. М. Фітерман, В. Н. Комісаров трансформації підрозділяють на морфологічні, синтаксичні, стилістичні, семантичні, змішані.  


Нову 
класифікацію 
перекладацьких 
трансформацій 
запропонувала 

О. О. Селіванова, спираючись на тріаду мовного семіозису (Ч. Морріс) – семантики, синтактики та прагматики, оскільки переклад є перетворенням мовного продукту однієї семіотичної системи продуктом іншої, орієнтованим на інтерпретанту свого адресата [Селіванова 2012, с. 456].  

На думку О. О. Селіванової, розділити наведені три виміри семіозису як цілісного процесу вкрай важко, адже зміна форми зумовлює здебільшого і зміну смислу, модифікація прагматичного впливу також передбачає зміну форми та змісту повідомлення. Ураховуючи таку нероздільність, перекладацькі трансформації умовно діляться на формальні, формально-змістові, обумовлені специфікою мовних систем оригінального та перекладного текстів, а також контекстуальними та прагматичними факторами, та прагматичні, останні є також формально-змістовими [Селіванова 2012, с. 458]. 

Формальні трансформації передбачають зміну форми в перекладі при збереженні змісту оригіналу. 

Формально-змістові трансформації передбачають зміну форми та модифікацію змісту. 

Кожен з цих типів представлений одиницями різних мовних рівнів: фонетичного, графічного, лексичного, граматичного (морфологічного та синтаксичного) тощо. 
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Питання для самоконтролю 

1.
Порівняйте дефініції еквівалентності різних перекладознавців. Чим відрізняються ці визначення?  

2.
Чи може бути еквівалентність оригіналу та перекладу повною? Обґрунтуйте відповідь. 

3.
Яку корекцію передбачає переклад змісту оригінального тексту? 

4.
Які рівні перекладацької еквівалентності виокремлюють О. Швейцер і Г. Єгер?  

5.
Чим відрізняються формальна та динамічна еквівалентність? 

6.
У чому вбачаєте різницю між еквівалентністю й адекватністю? 

7.
Дайте визначення трансформації за О. О. Селівановою? 8. Які типи трансформацій виокремлює Л. С. Бархударов? 

9.
Який критерій лежить в основі нової типології трансформацій О. О. Селіванової? 

10.
Які трансформації є формальними? 

11.
Які трансформації називаються формально-змістовими? 

12.
У 
чому 
вбачаєте 
різницю 
між 
формальними 
та 
формально-змістовими трансформаціями? 

13.
Прокоментуйте вислів В. С. Виноградова: «Художній переклад породжується оригіналом, залежить від нього, але в той же час має відносну самостійність, оскільки стає фактом мови, на яку перекладається» [Виноградов, с. 24]. 

14.
Як ви розумієте наступне зауваження: У художньому перекладі (особливо віршованому) проявиться «індивідуальність перекладача, обумовлена його художнім сприйняттям, талантом, своєрідністю відбору мовних засобів. Ці обумовлені індивідуальністю перекладача риси не мають ніякого відношення до авторського стилю оригіналу, що не співвіднесені безпосередньо з текстом оригіналу. Їхній парадокс у тому, що вони небажані, але неминучі» [Виноградов, с. 24]. 

15.
Які фактори впливають на зниження рівня еквівалентності у процесі синхронного перекладу? 

16.
За рахунок чого виникають відмінності між оригіналом і перекладом суспільноінформативних текстів? 

17.
Якими факторами визначається відносність еквівалентності офіційно-ділових текстів?
 Тема 4: МОДЕЛІ ПЕРЕКЛАДУ 

Зміст 

1.       Денотативна (ситуативна) модель перекладу. 

2. Семантична модель перекладу. 

3. Інформативна модель перекладу.  

4. Трансформаційна модель перекладу.  

5. Модель перекладу із мовою-посередником.  

6. Психолінгвістична модель перекладу.  

Актуальною проблемою сучасного перекладознавства є моделювання перекладацького процесу. 

Моделі перекладу – це гіпотетичні абстрактні схеми представлення процесу перекладу, метою побудови яких є спроба знайти пояснення перетворенню змісту, вираженого засобами однієї мови, на відповідний зміст, виражений засобами іншої мови [Селіванова 2012, с. 445]. 

Модель перекладу – умовний опис низки розумових операцій, виконуючи які перекладач  може здійснити переклад всього оригіналу або його частини [Комиссаров 1990, с. 158]. 

Найбільш поширеними в загальній теорії перекладу є денотативна, семантична, трансформаційна, семантико-семіотична, комунікативно-функціональна, інформативна моделі перекладу.  

Денотативна (ситуативна) модель перекладу передбачає ототожнення знаків двох мов із денотатами або референтами на підставі єдності предметного світу, складники якого отримують позначення у мовах світу. За умови відсутності у певних мовах відповідників перекладач компенсує такі лакуни за рахунок коментарів, приміток, прямих запозичень. Звернення до денотативної ситуації зумовлює спосіб її опису в певній культурі засобами відповідної мови [див.: Виноградов, с. 27; Нелюбин, с. 46; Cдобников, Петрова, с. 228–232; Селіванова 2012, с. 446].  

Семантична модель перекладу апелює до змістовних компонентів вихідного тексту, застосовуючи компонентний аналіз відповідників, і до синтезу змісту в матеріалі мови перекладу. Ця модель оперує глибинними семантичними категоріями та структурами й передбачає досягнення адекватності шляхом відповідності набору семантичних, конотативних і стильових ознак [Виноградов, с. 27; Селіванова 2012, с. 446].  

Завданням інформативної моделі перекладу (яку запропонував і розробив Р. К. Міньяр-Бєлоручев) є врахування різних типів інформації, носієм яких є оригінальний текст і які повинен декодувати перекладач, щоб мовою перекладу перетворити інформаційний масив для оптимального сприйняття його адресатом перекладу. Інформативна модель має переважно етнокультурну установку, враховує своєрідність культур, онтологій етносів, умови створення вихідного тексту, культурну компетенцію адресатів перекладу [Виноградов, с. 27; Нелюбин, с. 44–45; Селіванова 2012, с. 446].  

Трансформаційна модель перекладу (І. І. Ревзін, В. Ю. Розенцвейг, Ю. Найда) ґрунтується на міжмовних трансформаціях мінімальних ядерних глибинних структур, зокрема, на перебудові синтаксичних схем побудови речень, знанні принципів і параметрів вихідної мови й мови перекладу, трансформацій й обмежень на них у певних мовах [див.: Виноградов, с. 27; Нелюбин, с. 55–56; Cдобников, Петрова, с.  233–238; Селіванова 2012, с. 446].  

Модель перекладу із мовою-посередником розглядають або як еталонну систему поєднання наборів ознак двох мов, або як гіпотетичну концептуальну мову, що представляє зміст тексту й позбавлена особливостей мов оригіналу та перекладу. Дослідники припускають можливість мови-посередника лише для двох мов при перекладі тексту з однієї мови на іншу як проміжний простір між ними, що фактично є сполученням двох мов. Так, мова-посередник містить набір еталонних ознак, які всі не можуть бути представлені в тій чи іншій мові, а наявні в кожній із мов частково [див.: Селіванова 2012, с. 447].  

Психолінгвістична модель перекладу передбачає використання такої внутрішньої програми як згорнутого змісту оригінального тексту (концепту), що дає змогу перекодувати її за правилами мови перекладу. При цьому перекладач проектує власне зовнішнє мовлення на зміст і форму вихідного тексту.  

А. Баранов представляє прикладну модель «синтезу через аналіз», проміжною ланкою якої концептуальне представлення тексту, позбавлене особливостей вхідної та вихідної мов, забезпечене мовними знаннями та здатністю й різноманітними екстралінгвальними знаннями. Дослідник наголошує на тому, що переклад за повною схемою − це не підбір перекладацьких відповідників, а максимально глибоке розуміння тексту плюс породження нового тексту іншою мовою, або, інакше, два послідовних переклади: спершу на гіпотетичну концептуальну мову-посередник, а потім, уже з цього посередника, на мову мету. У наведеній моделі перекладу застосовується принцип мови-посередника як гіпотетичної концептуальної мови, що представляє зміст тексту й позбавлена особливостей мов оригіналу та перекладу. Перехід від етапу прямого перекладу до систем із трансфером, що є стратегією побудови програм машинного перекладу за допомогою введення проміжної мови-посередника, приводить до ідеї створення універсальної семантичної мови, незалежної від вхідної й вихідної мов. Однак розробка такої мови зіткнулася з недостатнім рівнем сучасної семантичної теорії та залишилася віддаленою перспективою [див.: Селіванова 2012, с. 448].  
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Питання для самоконтролю 

1. Як визначається модель перекладу? 

2. Охарактеризуйте денотативну (ситуативну) модель перекладу. 

3. Опишіть семантичну модель перекладу. 

4. У чому суть інформативної моделі перекладу?  

5. Охарактеризуйте трансформаційну модель перекладу.  

6. Назвіть моделі перекладу із мовою-посередником.  

7. Охарактеризуйте психолінгвістичну модель перекладу.  

8. Розкажіть про комунікативні моделі перекладу. 

9. Опишіть дискурсивну модель перекладу.  

Тема 5: ІНФОРМАЦІЯ ЯК ОСНОВА ПЕРЕКЛАДУ  

Зміст 

1. Дефініції інформації. 

2. Типологія інформації в перекладознавстві.  

2.1. Денотативна інформація. 

2.2. Конотативна інформація. 

2.3. Прагматична інформація.  

1. Дефініції інформації. 

У широкому розумінні інформація визначається як «сукупність знань, образів, відчуттів у свідомості людини чи штучному інтелекті, що надходять різними каналами передачі, переробляються та використовуються у процесі життєдіяльності людини та роботі комп’ютерних систем» [Селіванова 2010, с. 217]. У сучасній лінгвістиці розглядають інформацію як маніфестовану у знаковій формі природних мов, а також у паравербальних і невербальних засобах комунікації [див.: Селіванова 2010, с. 217]. 
Визначення та типологія інформації є актуальною проблемою в перекладознавстві, оскільки процес перекладу визначається як «передача інформації, що міститься в творі, засобами іншої мови» [Виноградов, с. 52], а функціонально-комунікативна еквівалентність є оптимальним балансом семантики та форми, денотативної, конотативної, стилістичної, культурної та прагматичної інформації текстів оригіналу та перекладу [Селіванова 2012, с. 456]. На думку В. С. Виноградова, інформація, що повідомляється в оригіналі, є тією інваріантної основою, яку слід зберегти незмінною і в перекладі [Виноградов, с. 52]. Під інформацією В. С. Виноградов розуміє увесь зміст, усі відомості як смислового, так і стилістичного, емоційно-експресивного, функціонального, оцінного, жанрового, естетичного характеру, закріплені в оригінальному тексті, що мають бути передані під час перекладу іншою мовою [Виноградов, с. 52]. 

Увага в перекладознавстві приділяється порівняльному визначенню обсягу інформації, що міститься в словах оригіналу та перекладу. Е. П. Шубін виокремлює три види словесної інформації: семантичну, що передає найрізноманітніші відомості про буття та виражає ставлення мовця до відомостей, що передаються; паралінгвістичну – інформацію про самого мовця чи того, хто пише, яка може породжуватися незалежно від його волі; емоційно-естетичну, що впливає на реципієнта. П. І. Копанєв розмежовує семантичну й емоційно-естетичну (емоційно-експресивну) інформацію. І. Р. Гальперін, слідом за А. Молем, називає два різновиди інформації: смислову й естетичну, які, в свою чергу, підрозділяються на залежну та незалежну [див: Виноградов, с. 53]. 

В. С. Виноградов вважає, що доцільно виокремити в інформативній структурі слова насамперед два основних типи інформації: екстралінгвістичну (знаменну), що відображає поняття й уявлення про явища, факти, про будь-які об'єкти дійсності, про характеристики, дії, стани, особливості, якості і т. д., які притаманні різним матеріальним і духовним формам природи та суспільства, та лінгвістичну (службову), під якою розуміється той лінгвістичний зміст, який виявляється в так званих порожніх граматичних категоріях (рід неживих іменників і дієслів, рід, число та відмінок прикметників, деякі категорії займенників і т. д.) [Виноградов, с. 53]. На нашу думку, виокремлення типів інформації не завжди послідовне, часто не витриманий єдиний принцип класифікації. Не можна розмежувати словесну та текстову інформацію. Аналіз змісту зіставних слів варто проводити як на мовному рівні, визначаючи та порівнюючи постійно закріплені за словами види інформації та закономірності їх реалізації, і на рівні мовлення, «тому, що слово в момент вживання може змінювати стильове забарвлення, набувати нових стилістичних відтінків і змісту, відмінного від загальноприйнятого» [Виноградов, с. 61]. І. Р. Гальперін зазначає, що інформація – категорія мовлення, а зміст – категорія мови; інформація мовної одиниці породжується у мові на основі її змісту; «не лише слово, але й інші одиниці мови стають одиницями мовлення» [Гальперін, с. 9]. Слово реалізує своє конкретне значення тільки в контексті, тому в перекладознавстві важливо говорити не тільки про інформативний обсяг слова, а також про текстову інформацію. 

2. Типологія інформації в перекладознавстві. 
В істиннісній семантиці інформація ототожнюється із пропозиційним компонентом. Однак, як зауважує О. О. Селіванова, у процесах розуміння тексту в реальних дискурсах виникає потреба в розширенні спектру інформації за рахунок образних схем, метафоричних моделей, прагматичного й модального компонентів, контекстуально-ситуативних даних [Селіванова 2010, с. 218]. Виходячи зі змісту інформації, на нашу думку, закономірно виділяти такі типи інформації: 

· денотативну,  

· [image: image6.png]


 конотативну,  
· 
[image: image7] прагматичну. 

2.1. Денотативна інформація. 
Денотативна інформація (поняттєво-логічна, смислова, семантична) включає пропозиційну й асоціативно-метафоричну інформацію. 

Пропозиційна інформація носить істинний, об'єктивний характер і передається словами в прямих значеннях. 

Для передачі пропозиційної інформації в перекладі використовуються насамперед 

прямі повні еквіваленти; за їхньої відсутності перекладачі вдаються до трансформацій: синонімічних (заміна слова оригіналу відносним семантичним синонімом в перекладі), кореферентних, метонімічних (гіперо-гіпонімічних, гіпо-гіперонімічних, партонімічних, еквонімічних, холонімічних) замін тощо. 

Семантичні міжмовні синоніми використані перекладачем для перекладу таких фрагментів тексту оповідань А. П. Чехова: Ну да погляди же на меня хорошенько! Такой же красавец, как и был! Такой же душонок и щеголь! (Чехов, Толстый и тонкий) // Ну, та глянь же на мене гарненько! Такий же красунь, як і був! Такий же душечка і чепурун! Із ряду синонімів щеголь – чепурун, франт, (розм.) джиґун, дженджик [Зубков, с. 429] перекладач обирає синонімічний відповідник чепурун – «опрятный чистый», втрачається сема «до блеска, с шиком, модно одет». 

Гіпо-гіперонімічна трансформація (генералізація), що полягають у заміні видового поняття родовим, використовується Г. Тютюнником у перекладі повісті В. Шукшина «Калина Красная»: А в «Волге» – Люсьен дожидается (Шукшин, Калина Красная) // А в машині – Люсьен чекає. Видове поняття «Волга» замінено родовим машина.  

Гіперо-гіпонімічні відповідники як результат заміни родового поняття видовим (конкретизація) також знайшли відображення в перекладі повісті В. Шукшина: Ну, ладно, мне работать надо (Шукшин, Калина Красная) // Ну, годі, мені орати треба. Слово із загальним значенням работать замінено словом з конкретним значенням орати. 

Пропозиційна інформація пов'язана з асоціативно-метафоричною, яка формується шляхом переінтерпретації знань в термінах інших предметних сфер на підставі розумової аналогії, синестезії, образного сприйняття об'єкту. Асоціативно-метафорична інформація представлена метафорами, які слідом за Дж. Лакофф і М. Джонсоном, розглядаємо як використання знака однієї концептуальної сфери (донорської) на позначення компонента іншої (реципієнтної). Метафори властиві повсякденній мові й мисленню людини та ґрунтуються на набутому в процесі спільної діяльності етносу досвіді [див.: Лакофф і Джонсон, с. 387-416]. Донорські сфери навіть одних і тих же метафор у різних мовах можуть бути різними: цю обставину повинен враховувати перекладач: пор.: рос. время бежит // укр. час лине, летить; рос. дождь идет // укр. дощ іде // польск. pada deszcz; в інших мовах використовується неметафоричне найменування цього явища природи: нім. es regnet. Важливо зберегти метафору в перекладі як стилістичний прийом. Утрата метафори призводить до порушення балансу прагматичного впливу на читача оригіналу та перекладу, як, наприклад, у перекладі такого фрагменту оповідання А. Чехова: Сам он съежился, сгорбился, сузился… Его чемоданы, узлы и картонки съежились, поморщились… (Чехов, Толстый и тонкий) // Сам він зіщулився, згорбився, звузився... 
Його чемодани, клунки і коробки стиснулись, поморщились... Метафоричному дієслову съежился, що саркастично характеризує і людину, і речі в оригіналі, перекладач знаходить різну заміну в різних випадках: герой зіщулився, а речі стиснулись. Обидва відповідники мають місце в російсько-українському словнику: «съеживать – зіщулювати, зіщулити, (морщить) поморщити, зморщити» [Зубков, с. 365] і, на перший погляд, цілком відповідають ситуації. Однак при збереженні змісту, образна основа, що міститься в метафорі оригіналу, а з нею чеховська іронія втратилися. 

2.2. Конотативна інформація. 
Складність виокремлення такого типу інформації, як конотативна, пов'язана з дискусійністю проблеми визначення конотації як додаткового компонента значення мовної одиниці, передусім з її системною або мовленнєвою (функціональною) природою. У лінгвістиці існують три підходи до визначення конотації: перший розглядає конотацію як системно-обумовлені додаткові складові значення (оцінку, емотивність, функціонально-стилістичне забарвлення) (І. Арнольд, В. Телія та ін), що має як системний, так і мовленнєвий характер; на думку представників другого підходу, конотат не входить в дефініцію слова, будучи семантичною асоціацією, тому конотація обмежується виникаючими в мовленні додатковими елементами змісту, пов'язаними з характеристикою ситуації спілкування, ставленням комунікантів до предмета мовлення – асоціативними, контекстуальними, прагматичними (Л. Ельмслєв, Г. Колшанський, М. Комлєв, І. Стернін, З. Попова). Третє розуміння конотації містить такі аспекти: ситуативно-психологічний (іронічна, експресивна конотація), соціально-лінгвістичний (жаргонна, розмовна, книжна), лінгвістичний (архаїчна, неологічна), культурний (культурна) й ін. [див.: Селіванова 2010, с. 281–282]. О. О. Селіванова розглядає конотацію як додатковий компонент значення мовної одиниці, що доповнює її предметнологічний зміст суб'єктивними відтінками оцінки, емоційності, експресивності, функціонально-стилістичної забарвленості, а також відтінками, зумовленими соціальними, ідеологічними, культурними, ситуаційними аспектами комунікації [Селіванова 2010, с. 281]. Враховуючи саме це визначення й, орієнтуючись на потреби й особливості перекладу, виокремлюємо такі види конотативної інформації: емоційно-оцінну, експресивну, стилістичну та культурну. 

2.2.1. Емоційно-оцінний, експресивний типи інформації полягають як у вираженні оцінки, почуттів, емоцій того, хто говорить або пише, так і в емоційному впливі на реципієнта. Важливо для перекладача зберегти цей вплив на читача тексту перекладу. Російський фразеологізм зі значенням психо-емоційного стану й емоційно-експресивним забарвленням: вот так клюква! – «просторечное выражение удивления, разочарования и 

т. п.; синонимичное фразеологизмам вот так штука, вот так фунт!» [Молотков, с. 80], не має прямого повного еквівалента в українській мові, однак йому відповідають українські емоційно-експресивні вислови: от тобі й на! от тобі й маєш! отакої! туди до біса! [Зубков, с. 162]. Емоційно-оцінна інформація зберігається за передачі російських фразеологізмів елки-палки, елки зеленые, що виражають досаду, захоплення, здивування тощо [Молотков, с. 155], українськими відповідниками: от так-так! оце так! отакої! отуди к лихій годині! отуди до біса! отака ловись! Експресивна інформація збережена завдяки морфологічним і синтаксичним трансформаціям в такому фрагменті перекладу: – Ой, як щедро... Чи не занадто? (Гончар, Берег любові) // – Столько щедрости... даже, пожалуй, слишком; Що означає? Хто відповість? Загадок тут ще та загадок (Гончар, Берег любові) // Как это понимать? Кто ответит? О, сколько тут еще загадок! 

2.2.2. Стилістична інформація.  

Стилістична інформація включає функціонально-стилістичну та фігурально-стилістичну.  

Функціонально-стилістична інформація передає функціонально-стилістичні характеристики: стиль, соціолект, часові характеристики лексичних одиниць. 

Стильова інформація відображає приналежність лексичних одиниць до певного стилю; вона передається за допомогою таких характеристик слова, як: книжне (поетичне, високе, патетичне), розмовне, просторічне, лайливе тощо. Не завжди перекладачеві вдається зберегти стильову інформацію перекладу. Так, в українському перекладі повісті М. Гоголя «Тарас Бульба» слову бранный (в словнику позначка: традиционно поэтическое, высокое) відповідає стилістично нейтральний синонім бойовий, при цьому втрачається функціонально-стилістична інформація оригіналу: …весь был он создан для бранной тревоги (Гоголь, Тарас Бульба) //…весь був він створений для бойової колотнечі. 

Соціолектна (соціолокальна, соціальна, стильова, соціогеографічна) інформація, яка вказує на соціосферу функціонування слова, інформує про його соціальну приналежність і локальну розповсюдженість. Соціолектну інформацію містять:  
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 професійні слова (рос. статья, передовица, спецкор; завгар, баранка, загорать, ходка, подбросить);  [image: image9.png]


 жаргонна лексика (рос. зарубежка, заруба, зачетка, окно, хвост, кол, шпоры, корочки; укр. зарубіжка, заліковка, хвіст, стипуха, кобіта: англ. to take smb for a ride (укокошить), mouse (синяк під оком), rat (донощик); [image: image10.png]


 діалектні слова (рос. басена, баский, баять, байкий, кочет, когут; укр. пательня, шалик, кульчики, морелі).  

Для перекладача знання таких характеристик слів оригіналу надзвичайно важливо 

для правильного осмислення та сприйняття тексту і вірного вибору лексичних відповідників в перекладі. Соціолектна інформація «стає іноді нездоланним мовним бар'єром, що змушує перекладача відмовитися від її відтворення подібними засобами мови перекладу», – підкреслює В. С. Виноградов [Виноградов, с. 58]. 

Хронологічна (часова, діахронічний) інформація пов'язана із застарілою (архаїзми, історизми) та новою (неологізми) лексикою. Властива лексичним одиницям часова характеристика виявляється в художньому мовленні змістовною та багатофункціональною. Вона може зберігатися, передаючи стиль оригіналу та мову часу його написання, а може втрачатися, якщо перекладач адаптує текст перекладу до сучасного читача: Через базарную площадь идет полицейский надзиратель Очумелов в новой шинели и с узелком в руке. За ним шагает рыжий городовой… (Чехов, Хамелеон) // Через базарну площу йде поліцейський наглядач Очумєлов у новій шинелі і з клуночком у руці. Услід за ним ступає рудий городовик… Полицейский надзиратель, городовой – посади в царській Росії часів написання оповідання – збережені в перекладі. – Вестимо, генеральская! – говорит голос из толпы (Чехов, Хамелеон) // – Звісно, генеральський! – каже голос з натовпу; – Это не наша, – продолжал Прохор. – Это генералова брата, что намеднись приехал (Чехов, Хамелеон) // Це не наш, – каже далі Прохор, – Це генералового брата, що оце приїхав. Застарілі слова вестимо, намедни замінені в українському перекладі загальновживаним звісно та розмовним оце. 

Фігурально-стилістична інформація служить для створення різних стилістичних ефектів комізму, іронії, сатири тощо. Стилістичний контраст, що полягає в розбіжності (контрасті) стилістичних забарвлень слів у висловлюванні, часто використовують письменники для створення комічного ефекту: – Денег нет? А переплачивать на извозопромышленников есть деньги? (Ильф и Петров, Двенадцать стульев) // – Грошей нема? А переплачувати на візників є гроші? У цьому фрагменті оказіональний композит извозопромышленники, який служить для створення гумористичного ефекту, побудованому на грі розмовного та книжного стилів, в українському перекладі замінений нейтральним словом візники, що призвело до втрати такого ефекту. 

Автори роману «Дванадцять стільців» для створення гумористичного ефекту використовують архаїзм, що призводить до стилістичного контрасту (поєднання в одному висловлюванні розмовного та високого стилів): Вы сошли с ума! – воскликнул Бендер и сейчас же сомкнул вежды (Ильф и Петров, Двенадцать стульев) – застарілий старослов'янізм вежды, підтриманий книжною (високою) лексикою воскликнул, сомкнул, на тлі нейтральної та розмовної звучить комічно. У перекладі (– Ви з’їхали з глузду! – скрикнув Бендер і одразу ж склепів сонні повіки) застаріле слово вежды замінюється стилістично нейтральним повіки, що призводить до втрати комічного компоненту. 

2.2.3. Культурна інформація. 

Вірне розуміння художнього тексту залежить від знання культури народу, мовою якого створювався літературний твір, тому важливим моментом під час перекладу є передача культурної інформації – «сукупності маркованих знань і уявлень носіїв певної етнічної культури» [Селіванова 2008, с. 298]. Враховуючи одиниці організації етнокультурної компетенції, охарактеризовані О. О. Селівановою в підручнику «Основи теорії мовної комунікації» [див.: Селіванова 2011, с. 281-289], виокремлюємо такі підтипи 

культурної інформації: культурно-знакову, міфологічну, прецедентну, архетипну, стереотипну. 
Культурно-знакова інформація включає реалії, константи культури та символи. Реалії – одиниці національної мови, що позначають унікальні референти, властиві одній лінгвокультурі та відсутні в іншій [Швейцер 1973, с. 251]. У перекладі існують різні способи передачі інформації, пов'язаної з реаліями: тлумачення, примітки, виноски, коментарі; гіпо-гіперонімічні, гіперо-гіпонімічні, еквонімічні заміни, транскрипція, транслітерація, калькування тощо. Так, орієнтацією на адресата чужої культури обумовлені прагматичні концептуальні перетворення в перекладах – заміна реалій оригіналу реаліями мови перекладу: Намеднись по избам ходил, приказывал, чтоб песней не пели и чтоб огней не жгли (Чехов, Унтер Пришибеев) // Оце якось по хатах ходив, наказував, щоб пісень не співали і щоб світла не світили. Спостерігається заміна концепту в перекладі на ближчий (зрозумілий) українському читачеві. Цей прийом у теорії перекладу отримав назву уподібнення або еквонімізації. Уподібнені слова називають поняття, підрядні по відношенню до родового поняттю: изба та хата – вид житла (будинок), проте изба – «дерев'яний селянський будинок» [Ожегов, с. 237], хата – це білений селянський будинок на Україні, півдні Росії [Ожегов, с. 861]. 

Символи – «естетично канонізовані, культурно значимі концептуальні структури іншої, ніж первинний зміст реалії чи знака, понятійної сфери, яка характеризується образністю, мотивованістю, дейктичністю, імперативністю, психологічністю» [Селіванова 2008, с. 296] – також стають наріжним каменем для перекладача. Так, символіка кольорів різна в різних народів: у російському узусі чорний колір традиційно асоціюється з нещастям, чимось неприємним і прикрим (черная работа – брудна, важка фізична робота; черный день – період негод, нещастя; черный шар – голос, поданий проти чого-небудь, чорний – колір жалоби); в китайській мові за словом чорний історично закріплені позитивні асоціації (позитивних персонажів в пекінській опері розфарбовували чорною фарбою; фразеологізм чорне обличчя символізує справедливість і непідкупність; чорний кінь – несподівано виявлений талант). 

Кожна країна має своєрідні анімалістичні символи:  

Лось – символ Скандінавських країн. З давніх часів люди цих країн поклонялися лосю. Зображення цієї тварини виявлено археологами на скелях, гробницях і саркофагах.  
Лев – цар звірів, один із найстаріших і найпопулярніших геральдичних символів Англії. В Англії король Генріх I (1070-1135) використовував лева в орнаменті свого щита. 

З 918 баннеретів короля Едварда II ( 1285-1327 ) 225 мали на своїх гербах лева. 

Лисий Орел (Haliaeetus leucocephalus), або білоголовий орлан, був офіційно оголошений Національною Емблемою США Другим Континентальним Конгресом в 1782 р. Ця емблема була вибрана засновниками США, оскільки цей різновид орла зустрічається тільки в Північній Америці. Орел став символом свобод США, духу та переваги. Образ білоголового орлана можна знайти на багатьох атрибутах США («Великій Печаті», друку федеральних відомств, на штандарті Президента та на асигнації в 1 долар). Його зображення та символіка відіграють істотну роль в американському мистецтві, фольклорі, музиці й архітектурі. 

Компонентом культурної інформації можуть виступати міфи – фіктивні закріплені в етносвідомості ідеї, які приймаються на віру всіма представники етносу й не потребують доведення чи спростування [Селіванова 2008, с. 297]. Міфологічну інформацію на мовному рівні представляють міфологеми: … Да куда же к лешему я это еду? (Чехов, Горе) // … Та куди ж це до дідька я їду? Леший и дідько – міфічні істоти: леший «у слов'янській міфології людиноподібна казкова істота, що живе в лісі, дух лісу, ворожий до людей» [Ожегов, с. 325], дідько – «міфологічне: те саме, що біс, нечиста сила» [СТСУМ, 

с. 251]. Рос. к лешему; укр. до дідька – просторічне лайливе висловлення досади. 

Міфи та символи мають архетипну основу – архетипну інформацію.  

Архетип – первинна уроджена психічна структура, прояв родової пам'яті, історичного минулого етносу, людства, їх колективного підсвідомого, що забезпечує цілісність і єдність людського [Селіванова 2008, с. 297; Селіванова 2011, с. 289].  

За К. Юнгом, архетипи діляться на психологічні, якщо вони виходять із пам'яті роду, та культурні, створені культурним досвідом людства (наприклад, архетипи життя, смерті, мадонни, вічного мандрівника, героя). Зміст архетипів може бути універсальним й етнокультурним [Селіванова 2008, с. 298], особливу складність для перекладача складають останні. 

Адекватність перекладу залежить від знання культурних, етнічних стереотипів народу.  

Стереотипи – детерміновані культурою, впорядковані та фіксовані структури етнічної свідомості, які уособлюють результат пізнання дійсності етнічною спільнотою і є схематизовано стандартною ознакою, матрицею предмета, події, явища [Селіванова 2008, 

с. 291; Селіванова 2011, с. 282]. Так, до гендерних стереотипів відносять: жінки – слабка стать; призначення жінки – бути матір'ю та дружиною; жінка не може бути керівником; всі жінки хочуть одного – вийти заміж; чоловіки – сильна стать; чоловіки не плачуть; всі чоловіки зраджують дружинам; чоловіки мають керувати. Існують вікові стереотипи: всі діти – чисті душею; всі підлітки – «важкі»; молоді люди страждають легковажністю; літні люди – консерватори; старі  – буркуни [Змановская, с. 11-15].  

Етнічні стереотипи закріплюють у свідомості людини культурні традиції, обряди, ритуали, звичаї, вірування, забобони, особливості мовної та невербальної поведінки тощо [Селіванова 2008, с. 291]. За етнічними стереотипами, американці – честолюбні; прибалтійці – повільні; англійці – консервативні; японці – працелюбні тощо [Змановская, с. 15].  

Для збереження прагматичного впливу на реципієнтів оригіналу та перекладу в тексті українських перекладів оповідань А. Чехова відбувається заміна російських найменувань відповідно до усталеної української мовної традиції: А вы, господа, подвиньтесь… нечего тут! (Чехов, Маска) // А ви, панове, посуньтесь... нема чого тут!; Вот что, господа почтенные! (Чехов, Маска) // Ось що, панове шановні!; – Вот что, милый человек: даю тебе минуту сроку… (Чехов, Маска) // – Ось що, чоловіче добрий: даю тобі хвилину строку...; Слава те господи, господин хороший, век свой прожили и не токмо что убивать, но и мыслей таких в голове не было... (Чехов, Злоумышленник) // Слава тобі господи, пане ласкавий, вік свій звікували і не тільки не вбивали, але й у думці такого не було… Звернення панове, господа, господа почтенные, милый человек, господин хороший, що відображають російську етикетну традицію, в перекладі орієнтовані на українського читача: панове, панове шановні, чоловіче добрий, пане ласкавий. 

Прецедентна інформація пов'язана з прецедентним феноменом.  

Прецедентний феномен – компонент знань, позначення та зміст яких добре відомі представникам певного етносу, актуальний і використаний у когнітивному та комунікативному планах [Селіванова 2011, с. 282].  

На вербальному рівні такі прецедентні концептуальні структури можуть мати репрезентацію ім'ям (онімом), словосполукою; висловлюванням, що має предикативну природу; текстовим фрагментом і цілісним текстом [Селіванова 2011, с. 285]. 

 … не обійшлося, звичайно, й без дотепницьких дошкульностей з приводу виходу на арену «новоявленої Сафо», кураївської Марусі Чурай (Гончар, Берег любові) // ….не обошлось, конечно, и без едкого острословия по поводу выхода, дескать, на арену «новоявленной Сафо», кураевской Маруси Чурай. [Маруся Чурай – полулегендарная девушка-поэтесса XVIII в., за которой утвердилось авторство нескольких популярных в народе украинских песен]. Для збереження цього типу культурної інформації прецедентне ім'я, відоме лише українському читачеві, в російській перекладі супроводжується коментарем. 

Для перекладу значима інформація, закріплена за паравербальних засобами (паравербальна), оскільки для кожного етносу деякі фонаційні, жестові, мімічні, пантомімічні, проксемічні, хронемічні й інші кінеми можуть бути унікальними. Так, кивок голови в українців – знак ствердження, згоди, у болгар – заперечення, незгоди. Більшість народів, вказуючи на себе, палець направляють на груди, японці доторкаються пальцем до носа. У тих країнах, де велика частина населення сповідує буддизм (наприклад, Таїланд), голова людини вважається священним сховищем душі, тож доторкання до неї вважається серйозною образою навіть для малюка. 

За О. О. Селівановою, під час передачі культурної інформації перекладач використовує різні установки:  
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 універсалістську, що нівелює або робить мінімальним розбіжність онтологій і культур до рівня можливості компетентного читача розуміти ці відмінності 

(установка на інваріантність);  
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 етнокультурну, що визначає адаптацію адресата перекладу до чужої культури й онтології шляхом переключення етнокультурної домінанти на іншу, близьку етносвідомості читача та його сприйняттю прагматичного впливу тексту 

(установка на повноцінність й адекватність)  [image: image13.png]


 установку на відчуження повністю занурює читача перекладу в іншу, чужу для нього культуру, побут і навіть мовлення (при збереженні синтаксису вихідного тексту) та дозволяє адресату вільно адаптуватися до них за допомогою коментарів, приміток, пояснень перекладача (установка на еквівалентність) [Селіванова 2012, с. 673]. 

У залежності від установки буде по-різному перекладатися російською мовою речення з української народної казки: У гаю стояла хатка // В гае стояла хатка (установка на відчуження: передані реалії оригіналу гай, хатка) // В роще (дубраве) стояла избушка (етнокультурна: орієнтація на російського читача – українські реалії замінені російськими шляхом уподібнення гай // роща (дубрава), хатка // избушка) // В небольшом лесу стоял домик (універсалістська). Гай – «невеликий переважно листяний ліс» [Дубічинський, с. 177], роща – «небольшой, чаще лиственный лес» [Ожегов, с. 237], дубрава – «1. Дубовый лес, роща. 2. Лиственная роща» [Ожегов, с. 181], хата – «беленый крестьянский дом на Украине, юге России» [Ожегов, с. 861], изба – «деревянный крестьянский дом» [Ожегов, с. 237]. 
2.3. Прагматична інформація.  
Прагматична інформація включає: 


[image: image14] інтенціональну інформацію – знання про мету автора твору та її 

спрямованість на адресата,  

· стратегічну, що визначає основні стратегії та тактики твору,  
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 жанрову, що вказує жанрову специфіку тексту, 
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 конситуативну, що відображає знання про творчість автора, про особливості літературного напряму, до якого він належить, про систему поглядів й естетичних цінностей, про комунікативно-прагматичну ситуацію, посередником якої є текст.  

Конситуативна інформація визначається за індивідуальними смисловим відтінкам в розумінні та вживанні слів, за характером їх відбору; переважному слововживанню, особливостям словосполук тощо. Виявляється також індивідуальність перекладача, зумовлена його художнім сприйняттям, талантом, своєрідністю відбору мовних засобів, тобто елементами перекладацького стилю. 

Між представленими типами інформації немає чіткої межі, вони утворюють в тексті єдине ціле, препарування якого можливе лише з метою наукового аналізу. 
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16. Фразеологический словарь русского языка / Под ред. А. И. Молоткова. – М. : Русский язык, 1986. – 543 с.  

4. Джерела ілюстративного матеріалу 
1. Гоголь М. В. Тарас Бульба. Вій. Вечори на хуторі поблизу Диканьки / М. В. Гоголь. – Харьків : Торнадо, 2006. – 413 с. 

2. Гоголь Н. В. Избранные сочинения. В 2-х томах. Т. 1-й / Н. В. Гоголь. – М. : Худож. лит., 1978. – 574 с. 

3. Ильф И., Петров Е. Двенадцать стульев / И. Ильф, Е. Петров. – Коми, 1970. – 396 с. 

4. Ільф І., Петров Є. Дванадцять стільців. Золоте теля: Романи; пер. з рос. М. Пилинської, 

Ю. Мокрієва / І. Ільф, Є. Петров. – К. : Дніпро, 1989.– 598 с. 

5. Чехов А. П. Вибрані твори; перекл. з рос. А. Хуторяна, С. Воскресенка / А. П. Чехов. – К. : Дніпро, 1981. – 254 с. 

6. Чехов А. П. Повести и рассказы / А. П. Чехов. – М. : Советская Россия, 1984. – 256 с.  

7. Шукшин В. Калина червона : Оповідання, кіноповісті; перекл. з рос. Г. Тютюнника / В. Шукшин. – К. : Вища школа, 1986. – 560 с. 

8. Шукшин В. Киноповести / В. Шукшин. – М. : Искусство, 1988. – 511 с. 

5. Питання для самоконтролю 

1. Як визначається поняття інформація в широкому розумінні? 

2. Охарактеризуйте поняттєво-логічну інформацію. 

3. Поясніть механізм творення метафори. 
4. Охарактеризуйте асоціативно-метафоричну інформацію. 
5. Охарактеризуйте пропозиційну інформацію. 
6. Охарактеризуйте конотативну інформацію. 

7. Назвіть типи стилістичної інформації. Охарактеризуйте їх. 
Тема 6: ПРОБЛЕМА ЛАКУН І РЕАЛІЙ В ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ 
1. Зміст 

2. Лакуни. Типологія лакун. 

3. Реалії. Класифікація реалій в перекладознавстві. 

4. Прийоми перекладу реалій. 

1. Лакуни. Типологія лакун. 
Лакуна (від лат. lacuna – пробіл, заглиблення) – базові елементи національної специфіки лінгвокультурної спільноти, що ускладнюють переклад її текстів і сприйняття їх іншокультурними реципієнтами через відсутність в одній мові порівняно з іншою певних відповідників мовних одиниць різних рівнів, позначень понять, категорій, асоціативних реакцій, а також паравербальних засобів мовлення [Селіванова 2010, с. 321].  

Лакуни суперечать звичному діапазону досвіду мовця, носія іншої мови. Головними ознаками лакун є незрозумілість, незвичність (екзотичність), чужість.  

У мовознавстві існують різнопланові класифікації лакун. Систематизовану класифікацію подано в «Лінгвістичній енциклопедії» О. О. Селівановою [Селіванова 2010, с. 321]. Лакуни поділяються на системні та функціональні, або мовні й мовленнєві, мовні й культурологічні. Системні (мовні) лакуни виявляються при зіставленні одиниць різних рівнів мовної системи, а функціональні (мовленнєві) – в мовленні.  

Системні лакуни диференціюються залежно від мовного рівня на: 

[image: image17.png]


 фонетичні (відсутність в одній мові певних фонем, невідповідність інтонаційних конструкцій, наголосу, пауз): так, відсутні в українській мові довгі фонеми, що мають місце в англійській і німецькій мовах і диференціюють значення слів: англ. bed [bed] – ліжко, а bird [bə:d] – птах; англ. pool [pu:l] – калюжа, а pull [pul] – тягти; англ. eat [it:] – їсти, а it [it] – воно; нім. Beet [be:t] – клумба, а Bett [bɛt] – ліжко; пор. наголос в укр. сосна, дрова, петля, кропива, столяр, колесо, решето – рос. сосна, дрова, петля, крапива, столяр, колесо; решето; наголос в польській мові на передостанньому (пор. укр. кіно // пол. kino; укр. смола // пол. smola), у французькій на останньому складі (на останній голосній, що вимовляється): Soleil (сонце), amitié (дружба), paradis (рай), vacances (канікули) тощо.  

· лексичні (відсутність в одній мові слова-відповідника): рос. матрешка, кокошник, щи, пельмени, дудка; укр. бриль, борщ, вареники, кобза, трембіта; ісп. сомбреро; пол. бігос; англ. хагіс; груз. чача.  

· Хаггис (англ. Haggis) — национальное шотландское блюдо из бараньих потрохов (сердца, печени и легких), порубленных с луком, толокном, салом, приправами и солью и сваренных в бараньем желудке.

· Хаггис традиционно готовят на ужин 25 января, во время празднования дня рождения знаменитого шотландского поэта Роберта Бернса. Во времена Бернса это блюдо считалось едой бедняков, так как его готовили из предназначенных на выброс овечьих потрохов. Бернс посвятил хаггису оду:

· В тебе я славлю командира

· Всех пудингов горячих мира, -

· Могучий Хаггис, полный жира

· И требухи.

· Строчу, пока мне служит лира,

· Тебе стихи.
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 номінативні (невідповідність статусу найменувань у двох мовах, наприклад, відповідником простого слова однієї мови є композит або сполука іншої): рос. железная дорога – укр. залізниця, рос. шахматная доска – укр. шахівниця, рос. научный работник – укр. науковець, англ. barber – укр. пара над водою в морозний день. 


[image: image19] морфологічні (відсутність в одній мові певної морфологічної категорії порівняно з іншою): дійсні дієприкметники відсутні в українській мові: рос. цветущий сад // укр. садок, що цвіте; герундій має місце в англійській, відсутній в українській мові: He started walking backwards, beaming, drinking them in (Ролінг, Гаррі Поттер і смертельні реліквії) // Він розвернувся й пішов спиною вперед, сяючи усмішкою й радіючи, що бачить друзів. 
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 синтаксичні (невідповідність синтаксичної будови у мовах): укр. У нього карі очі // англ. He has brown eyes // нім. Er hat braune Augen // пол. Ma brązowe oczy. 


[image: image21] стилістичні (розбіжність відповідників за стилістичною забарвленістю): пор.: рос. глаза (нейтр.) – очи (стилістично забарвлене: поетичне, високе) // укр. очі  –  нейтр.  

До складу функціональних лакун відносять:  


[image: image22] діяльнісно-комунікативні (невідповідність різного роду комунікативно релевантних кінем – фонаційних, жестів, міміки, рухів тіла, голови, ніг; типу погляду, відстані комунікантів, часових особливостей спілкування, торкань, постави тощо). Кивок голови у росіян, українців – так, у болгар – ні. 


[image: image23] культурологічні, зумовлені особливостями національної ментальності й культури, мовленнєвого етикету; лакуни культурного простору (специфіка реалій: національних страв, одиниць міри, свят, обрядів і т. ін.). Лакуни культурного простору включають лакуни сприйняття відстані, етнографічні, пов’язані з побутом, лакуни культурного запасу (символічні) [Селіванова 2010, с. 321].

 Культурологічні лакуни ще мають назву реалії. 

2. Реалії та їхня типологія. 
Лакуни культурного простору називають реаліями (які позначають національні страви, одиниці міри, свята, обряди тощо, а також сприйняття відстані, етнографічні, пов’язані з побутом, лакуни культурного запасу (символічні)) [Селіванова 2010, с. 321]. Р. П. Зорівчак визначає реалії як «монолексемні та полілексемні одиниці, що вміщують як основне лексичне значення традиційно закріплений комплекс краєзнавчої інформації, чужої для об’єктивної дійсності мови сприймача» [цит. за: Кияк, Науменко, Огуй, с. 148]. О. Д. Швейцер реаліями називає одиниці національної мови, що позначають унікальні референти, властиві одній лінгвокультурі та відсутні в іншій [Швейцер 1973, с. 251]. 

Лексичні одиниці, що передають культурну інформацію (реалії), діляться на ряд тематичних груп (С. Влахов, С. Флорін, В. С. Виноградов): 

а) Житло, майно:  
Ранчо (Бразилія): 1. Хижа із пальмового листя чи соломи; 2. Ферма, садиба. Фазенда (Бразилія)  – помістя. Хата – «беленый крестьянский дом на Украине, юге России» [Ожегов, с. 861].  Изба –  «деревянный крестьянский дом» [Ожегов, с. 237]. Сакля – житло горців Кавказу. Чурек і сакля – все твоє; Воно не прошене, не дане, Ніхто й не возьме за своє, Не поведе тебе в кайданах (Тарас Шевченко) [СУМ, т. 9, с. 17]. 
Макітра – «вид глиняного посуду великого розміру напівсферичної форми з широким отвором» [СУМ, т. 4, с. 602]: Вареники ті самі, та інша макітра (Українські народні прислів'я та приказки). 

Мачете – великий ніж, тесак, для сільськогосподарських робіт в латиноамериканських країнах. 

б) Одяг, головні убори:  
Пончо – накидка, плащ з прорізом для голови в латиноамериканських країнах.  Сарапе  – подібна одежа в Мексиці.  Пала – подібна одежа в Бразилії.  

Сомбреро (Мексика, Чілі. Від ісп. Sombrero, Sombrа – тінь) – селянський широкополий капелюх із листя рослини з тією ж назвою. Бриль (укр.) – «головний убір з широкими полями». Меркурій низько поклонився, Перед Зевесом бриль ізняв (Іван Котляревський) [СУМ, т. 1, с. 236].  

в) Їжа, напої: 
Чича – кукурудзяна горілка в латиноамериканських країнах.  

Чача – грузинський алкогольний напій, що відноситься до класу виноградних бренді.  

Грапа – італійський алкогольний напій, що відноситься до класу виноградних бренді. 
Текіла (Мексика; ісп. teguila) – алкогольний напій (горілка) із соку агави, що виробляється зазвичай на околицях Текіли – міста у Мексиці.  

Сангрія – напій із води, червоного вина та цукру, що настоявся на фруктах. 

Самогон – «український алкогольний напій (горілка), який виготовляють кустарним способом із буряків, картоплі, цукру тощо» [СУМ, т. 9, с. 33].  
г) Види праці та заняття: родео – в латиноамериканських країнах згін скоту. 

д) грошові знаки, одиниці міри: 
Песо – основна грошова одиниця багатьох латиноамериканських країн.  

Болівар – грошова одиниця Венесуели.  

Соль – грошова одиниця Перу.  

Гривня – основна грошова одиниця України. 
Злотий – основна грошова одиниця Польщі. 
Ліга – старина міра відстані в Латинській Америці. 

Ярд (англ. yard) – міра довжини, 1 ярд – 0,9144 м. 

Фут (англ. foot) – міра довжини, 1 фут – 0,305 м. 

Дюйм (англ.) – міра довжини, 1 дюйм – 2,539 см. 

е) Музичні інструменти, народні танці та пісні, виконавці:  
Сопілка – «український народний духовий музичний інструмент із дерева або очерету, що має форму порожнистої трубки з отворами». Якийсь парубок став грати на сопілці (Наталія Кобринська) [СУМ, т. 9, с. 461]. 
Кобзар – «український народний співець, що супроводить свій спів грою на кобзі». Вітер віє-повіває, По полю гуляє. На могилі кобзар сидить Та на кобзі грає (Тарас Шевченко) [СУМ, т. 4, с. 200].  
ж) Народні свята, ігри:  
Родео – свято скотарів, на якому змагаються в киданні ласо, приборканні диких коней тощо.  

з) Звертання:  ніньо – молодий господар, пан в Латиноамериканських країнах.  нінья – пані, господарка в Латиноамериканських країнах.  

укр. пан, пані // фр. мосьє, мадам, мадемуазель // нім. гер, фрау // англ. сер, міс, місіс. 
5. Етнографічні та міфологічні реалії 

а) етнічні та соціальні спільноти та їхні представники: інки, аймара, кечуа, гуарани, майа, ацтеки (астеки),.  

б) божества, казкові істоти, легендарні місця: укр. Котигорошко, Івасик-телесик. 
6. Реалії світу природи 

а) тварини: лама, гуанако (різновиди лами), вискача (вид гризуна), анаконда, маха, курийю (види удавів); 

б) рослини:, манго, мангле, гуай-або, тотумо, 
алоборрачо, жакейра, балса, кока, мандиока, агуакате (види дерев і кущів).  

в) ландшафт, пейзаж:  

Сельва – тропічний ліс.  

Саванна – венесуельські та колумбійські степи.  

Полонина – 
«безліса ділянка верхнього поясу Українських Карпат, яка використовується для пасовиська та сінокосу» [СУМ, т. 7, с. 94].  
Реалії державно-адміністративного устрою суспільного життя 
а) Адміністративні одиниці та державні інститути: територія (Аргентина, Венесуела), штат, область, край, округ. 
б) Суспільні організації, партії тощо, їхні функціонери й учасники: Батьківщина, Удар; торі. 
д) Громадянські професії, титули та звання: лорд, принц, граф, президент, король, канцлер. 
7. Ономастичні реалії 

У літературних творах є немало реальних і вигаданих імен. У літературному перекладі власні імена не тільки називають, а й указують на національну приналежність. Таким чином, власні назви сприяють збереженню в перекладі національного колориту оригіналу. 

а) Антропоніми.  

[image: image24] Загальні імена та прізвища:  

Ісп. Хуан, Педро, Беатрис, Кармен, Кароліна, Гальвес, Сільва, Альварес;  
Укр. Галина, Петро, Микола, Володимир, Михайло, Сашко; Петренко, Іваненко; 
Фр. Jean (Жан), Théo (Тео), Lucas (Лукас), Nicolas (Ніколя), Julien (Жульєн), Guillaume (Гійом), Philippe (Філіп), Eric (Ерік), Pascal (Паскаль), Sébastien (Себастьян); 

[image: image25.png]


 Індивидуальні імена та прізвища, що називають відомих політичних діячів, літераторів, художників, артистів, спортсменів й інших знаменитостей і часто потребуючих в перекладах особливих коментарів: Ленін, Сталін, Гітлер, Карл Маркс, Клара Цеткін, Джордано Бруно, Левітан, Рафаель, Гюго, Шекспір, Агата Крісті, Едгар По, Клінтон, Буш, , Андрій Шевченко, Кличко. 

б) Топоніми. У перекладознавстві назви реальних географічних об’єктів В. С. Виноградов вважає доцільним розділити на дві групи: звичні та меморіальні топоніми. Другі з них несуть в собі, крім указання на геооб’єкт, додаткову змістову інформацію, яка для перекладача буває надзвичайно важливою: Китайский квартал – средоточие притонов и публичных домов в Барселоне. Махалаонда – селение неподалеку от Мадрида, жители которого в средние века были постоянной мишенью для насмешек относительно их необразованности [див.: Виноградов, с. 111]. 
в) Імена літературних героїв. У художніх текстах постійно зустрічаються згадки про персонажів інших творів літератури. У перекладах вони коментуються Дон Кіхот, Санчо Панса, Дульсинея, Ромео та Джульєта, Гамлет, Отело, Яго, король Лір, місіс Марпл, Пуаро, Холмс, Наташа Ростова, Анна Карєніна, Євгеній Онєгін. 
г) Назви компаній, музеїв, театрів, палаців, ресторанів, магазинів, пляжів, аеропортів тощо. Усі ці імена перекладачу важливо знати для правильного розуміння та відтворення тексту: Лувр, Єлесейські поля; рос. Красная площадь, Эрмитаж, Третьяковская галерея. 
8. Символи 

Символи – естетично канонізовані, культурно значущі концептуальні структури іншої, ніж первинний зміст реалії чи знака, понятійної сфери, яка характеризується образністю, мотивованістю, дейктичністю, імперативністю, психологічністю. 

а) Вегетативні символи:  

Калина – в Україні символ життя, крові, вогню; дерево українського роду. Ягоди калини червоні, що символізують безсмертя роду. Калина на рушнику – символ неперервності сімейного життя. 

Дуб і калина –  в Україні символи сили та краси. 
Сакура – в Японії символ жіночої молодості та краси, чистоти, благополуччя. 

Троянда – це символ Англії. У християнській символіці червона троянда була символом мучеництва, а біла – символом невинності. Існував орден лицарів Троянди та Хреста, а війна Йорків і Ланкастерів 1455-1485 рр. була названа війною Червоної та Білої троянди. 

б) Анімалістичні символи:  

Кінь – символ мужності та грації в Монголії.  
Півень – один із символів Франції. За однією з версій, півень став символом Франції тому, що французи вважають себе потомками галлів, а з латини «галли» та «півні» звучать однаково – gallus.  

За народними повір'ями, нічні примари зникають з першим криком півня. Цей притаманний півню сонячний захисний символізм простежується з найдавніших часів, він був широко поширений на Близькому Сході. Мотив півня, що розганяє своїм криком нечисту силу та відлякує мерців, утворює кульмінацію в казках слов’ян (пор. також М. Гоголь «Вій»). 

Слон – символ помірності, співчуття, вічності, верховної влади. У Таїланді, Камбоджі та Бірмі білий слон став символом родючості та злив. 

в) Кольорова символіка:  

Зелений – 1. Колір надії, символ кращого майбутнього (Панама, Чілі), 2. Символ родючості, удачі, чуттєвості, сексуальності (Іспанія); 3. Символ природи, покою та гармонії (Китай). 

Білий колір в традиційній китайській культурі вважається кольором жалоби. Біла справа – похорони (пор. колір жалоби в Іспанія в середні віки – жовтий; темно-ліловий, фіолетовий – колір жалоби в Іспанія, Чілі; чорний – в європейській культурі). Зверхню людину китайці називають білі очі; негативних персонажів пекінської опери взнавали за матово-білим обличчям (пор. в європейській культурі білий колір символізує все позитивне). У сучасній китайській культурі білий колір одержує нові конотації: ангел в білому халаті – лікар. 

Червоний в традиційній китайській культурі найемоційніший колір: символ радості,  кохання, щастя, сонця, життєвої активності людини. Традиційне китайське весільне вбрання червоного кольору. Червона справа – весілля. Червона квасоля в класичній китайській поезії – символ кохання й пристрасті. Проте червоні очі – заздрощі. (Лю Юй Ін «Цветообозначение и символика цвета в китайской культуре»). 

Екзотизми – слова, що позначають властиві іншим народам або країнам поняття: чалма – мусульманський головний убір; мінарет – башта біля мечеті, з якої закликають мусульман молитися. 

– Паничи! паничи! сюды! сюды! – говорили они со всех сторон. – Ось бублики, маковники, вертычки, буханци хороши! ей-богу, хороши! на меду! сама пекла! (Гоголь, Вий).  

Хозяин хаты … говорил, обращаясь к своей жене: «Жинко! то, что поют школяры, должно быть очень разумное; вынеси им сала и что-нибудь такого, что у нас есть!» И целая миска вареников валилась в мешок. Порядочный кус сала, несколько паляниц, а иногда и связанная курица помещались вместе (Гоголь, Вий).  
… Зберегти національну своєрідність оригіналу в перекладі – завдання тяжке. І. Кашкін справедливо стверджував, що «ощущение чужеземности в переводе достигается не внешней формальной экзотикой, не поверхностным копированием чужеязычия, а путем глубоко понятой и чутко переданной сути, в которой заключена национальная особенность оригинала...» [цит. за: Виноградов, с. 111]. 

3. Способи перекладу слів-реалій. 
С. Влахов і С. Флорін передбачають кілька прийомів передачі реалій в перекладі:  

I – транскрипція (транслітерація),  

II – власне переклад, що включає: 1) неологізми (калька, полукалька, освоєння, семантичний неологізм), 2) заміна реалій, 3) приблизний переклад (родо-видова заміна, функціональний аналог і опис, пояснення, тлумачення), 4) контекстуальний переклад. 
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ТЕМА 7. Переклад власних назв

Транскрипція. При транскрипції слово записується буквами кирилиці, при цьому перекладач орієнтується на точну відповідність звучанню слова мовою оригіналу. Через відмінності деяких звуків в українській та англійській мовах, як правило, існує декілька варіантів транскрипції. Приживаються зазвичай ті варіанти, які ближчі природі української мови.

Хоча власна назва покликана ідентифікувати предмет в будь-якій ситуації і будь-якому мовному колективі, вона в переважній більшості випадків має національно-мовну приналежність. Власна назва завжди є реалією. У мові вона називає дійсно існуючий або вигаданий об’єкт думки, особу або місце, які єдині у своєму роді і неповторні. У кожному такому імені зазвичай знаходиться інформація про локальну і національну приналежність об’єкту.

Транскрибовані ВН разом з іншими реаліями є тими небагатьма елементами перекладу, які зберігають певну національну своєрідність у своїй словесній звуковій формі: Brighton – Брайтон, New York – Нью-Йорк, Manchester – Манчестер.

Транскрипції підлягають різні ВН (назви осіб, географічних об’єктів, небесних тіл, установ, організацій, морських і річкових судів, фірм, готелів, ресторанів, газет, журналів, сценічних постановок і так далі). Безперечний той факт, що далеко не все в транскрипції може бути формалізовано; зокрема, коли транскрипція виступає як компонент у великій системі художнього перекладу, норми транскрипції не можуть бути повністю уніфіковані, і багато що залежить від художнього відчуття перекладача і редактора.

2. Транслітерація. При транслітерації кількість неоднозначностей менша ніж при транскрипції, оскільки в слові перекладається кожна літера згідно з таблицею відповідностей символів, але таке транскодування далеко не завжди відповідає реальному звучанню слова в мові оригіналу, крім того, його результат не завжди зручний для носіїв української мови.

Транслітерація, за визначенням О. Ахманової, – це «формальне відтворення початкової лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу; буквена імітація форми початкового слова» [2, с. 401].

Транслітерація відрізняється від практичної транскрипції своєю простотою і можливістю введення додаткових знаків. Транслітерація часто застосовується при складанні бібліографічних покажчиків і при організації каталогів, наприклад, коли потрібно зібрати в одному місці каталогу опис усіх творів вітчизняного автора на іноземних мовах [19].

Транслітерації застосовують тоді, коли мови користуються різними графічними системами (наприклад, англійська, українська, грецька, вірменська, грузинська), але літери (чи графічні одиниці) цих мов можна поставити в якусь відповідність один одній, і згідно з цими відповідностями відбувається міжмовна передача власних назв. Оскільки, наприклад, латиниця, грецький алфавіт і кирилиця мають загальну основу, то більшість букв цих двох алфавітів можуть бути поставлені у відповідність один одному з урахуванням тих звуків, які вони регулярно означають.

Транслітеруються також хрематоніми, наприклад: «Earl Grey» – «Ерл Ґрей», Aston Martin – «Астон-Мартін»; Audi – «Ауді»; Porsche – «Порше» та інші. За допомогою транслітерації також передаються деякі антропоніми, теоніми та топоніми наприклад: Andorra – Андорра; Big Ben – Біґ Бен; Hotel Ritz – Готель «Рітц», Aphrodite – Афродита тощо.

3. Калькування – це засіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними відповідностями у мові перекладу. Калькування як перекладацький прийом послужило основою для великого числа різного роду запозичень при міжкультурній комунікації у тих випадках, коли транслітерація була неприйнятна з естетичних, смислових або інших міркувань.

Калькуванню зазвичай піддаються терміни, широко вживані слова і словосполучення: Supreme Court – Верховний Суд; назви художніх творів: Northern Lights – «Північне сяйво»; титули: the Kievan Grand Duke – великий князь Київський.

Географічні назви гір, озер, морів тощо передаються шляхом калькування, якщо до них входять компоненти, що перекладаються: Ivory Coast – Берег Слонової Кості, the Black Sea – Чорне море.

Якщо ж до назви входять слова, значення яких забуте або з яких-небудь причин не може бути перекладене, вживається змішаний спосіб, коли частина назви передається транскрипцією, проте в цілому зберігається принцип калькування: Lake Ladoga – Ладозьке озеро, River Dart – річка Дарт [10, c. 361].

М. Бережна виділяє тринадцять етапів стратегії перекладацької роботи, в результаті яких перекладач приймає рішення щодо способів передачі власних імен і назв на мову перекладу. Розглянемо їх на прикладі українського перекладу роману Дж.К. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь»

1. На першому етапі роботи над передачею власних імен і назв перекладач повинен впевнитися в тому, що перед ним саме власне ім’я чи назва.

В англійській мові для позначення того, що слово є власним ім’ям, як правило, використовують велику літеру, проте з великої літери можуть писатися не лише імена власні.

Так, наприклад, в оригіналі зустрічаємо таке слово, як Muggle / маґл, що означає людину, позбавлену магічних властивостей. Автор пише його з великої літери за аналогією до написання національності. Обидва перекладачі встановили, що слово не є іменем власним, і в перекладах пишуть його з маленької літери (за аналогією до написання національностей в мовах перекладу).

2. На другому етапі перекладач повинен встановити, до якого класу предметів (денотату) належить власна назва. В оригіналі одна з героїнь має чотирьох котів: Mr. Paws, Snowy, Tibbles, і Tufty  (Білосніжка, Мурчик, Марсик). Бачимо, що в перекладі бракує одного імені (а саме перекладу імені Mr. Tibbles). А саме цей кіт з’являється ще раз в четвертій книжці. Таким чином, в перекладі в першій книзі Mr. Tibbles взагалі залишається без імені, а в другій – перетворюється на чоловіка на ім’я містер Тіблз. Читачу не зовсім зрозуміло, що то за чоловік такий, а перекладачі, мабуть, просто забули, що мова йде про кота.

На третьому етапі перекладач повинен встановити національно-мовну належність та інші характеристики сигніфікату. Однією з таких додаткових важливих характеристик є стать.

Наприклад, один з героїв має пацюка, якого звати Scabbers  / Короста. Власник декілька разів називає свого щура he, тобто «він». У перекладі читаємо вона. А в подальшому тексті з’ясовується, що вона – це насправді зачаклований чоловік.

На четвертому етапі перекладач повинен встановити, чи є власна назва одиничною чи множинною.

В оригіналі при переліку всіх страв на банкеті на честь вступу нових студентів до школи чаклунства була і страва, названа Jell-O. Перекладачі встановили, що це товарний знак желе і мусів, що їх випускає фабрика з такою самою назвою; встановивши множинність власної назви, перекладачі передали її просто як «желе».

На п’ятому етапі перекладач повинен встановити, чи не має власне ім’я традиційних відповідників. Наприклад, в романі та його перекладі знаходимо: Bristol/ Брістоль, Christmas /Різдво], Yorkshire / Йоркшир. При перекладі український перекладач скористався традиційними відповідниками 11 разів. Крім того, традиція також має існувати і при перекладі наступних книжок циклу.

На шостому етапі, встановивши відсутність традиційних відповідників, виявити, чи можливо перенести власне ім’я в переклад в його оригінальному написанні. Прикладів такого перенесення встановлено не було.

На сьомому етапі при неможливості прямої передачі необхідно обрати метод передачі формальної подібності (транскрипція чи транслітерація).

Так, наприклад, були транскрибовані такі імена та прізвища: Sirius Black /Сіріус Блек, Albus Dumbledore  / Албус Дамблдор, HarryPotter / Гаррі Поттер. Треба зазначити, що на практиці траскрипція та транслітерація часто збігаються за формою, крім того, бувають випадки, коли в одному слові використовують обидва методи.

На восьмому етапі необхідно перевірити отриманий результат на благозвучність.

Приклад невиконання такої перевірки зустрічаємо при перекладі прізвища найближчих родичів Гаррі Поттера, в сім’ї яких він і виховується. В англійському тексті це прізвище Dursley, в українському – Дурслі. В україномовних читачів прізвище Дурслі асоціюється зі словом «дурний» у значенні «поганий» або «нерозумний» (особливо в контексті подій і вчинків персонажів, що мають це прізвище). У наведених перекладах саме це і відбувається. У англомовних респондентів прізвище Dursley не викликає ніяких негативних асоціацій і говорить лише про те, що сім’я, яка його має, родом з Британії. 

На дев’ятому етапі перекладач повинен перевірити збереження рівнозначності імені при передачі формально різних його варіантів. Так, наприкл                     ад, ім’я Dudley в оригіналі має форми Duddydums та Dudleykins, в українському перекладі – Дадличок, Дадлик [33].
Тому є багато вдалих випадків передачі власних імен за допомогою перекладу. Так, наприклад, одним з негативних героїв оповідей про Гаррі Поттера є професор, викладач настійок і захисту від темних мистецтв Severus Snape / Северус Снейп. Його ім’я явно має для англомовного читача додаткову інформацію. Ім’я Severus – очевидна конотація до слів serverе «суворий», «жорстокий», severious «суворий» і «серйозний». А англійське дієслово snape означає «критикувати, звинувачувати, гудити». І ім’я, і прізвище цього персонажа в англійській версії яскраво свідчить про його нестерпний жорстокий характер. Для україномовного читача його ім’я не має цього додаткового значення. Російський перекладач змінив його прізвище так, щоб ім’я Северус асоціювалося зі словом «север», а прізвище Снегг – зі словом «снег». Таким чином, цей персонаж для російськомовного читача виступає як людина холодна, безпристрасна, людина, що не має почуттів.

Так, наприклад, при народженні головний негативний герой книги отримав ім’я Tom Marvolo Riddle. Мати назвала його Томом в честь батька, Морволо в честь діда, але при передачі його повного імені виникає складність. Справа в тому, що Волдеморт ненавидів свого батька і, ще навчаючись в чаклунській школі, вигадав собі інше ім’я, склавши анаграму з літер імені, отриманого при народженні. Таким чином, з літер, що складають Tom Marvolo Riddle, вийшло I am lord Voldemort. Перекладачі вирішили зберегти принцип утворення імені і заради нього внести зміни в саме ім’я – Том Ярволод Редл – Я лорд Волдеморт.

Звичайно, викладені етапи стратегії формування ономастичних відповідників перекладач не завжди виконує як ізольовані, послідовні і організовані дії. Можна навіть припустити, що більшість перекладачів, а особливо перекладачів досвідчених, проходять такі етапи синтетично, імпліцитно та інтуїтивно. Однак аналітичне уявлення цієї стратегії може не лише допомогти в теоретичному осмисленні коректного підходу до передачі власних імен та назв, але і в практичному навчанні тих, хто лише починає формувати професійні навички перекладу.

Самостійна робота
Алабама Alabama (Bama) – согласно 1-й из версий слово «Алабама» произошло от языка индейцев племени Крики и переводится как «место племени». Согласно другой версии - от языка Чокто и обозначает «расчищать заросли».
Аляска Alaska– русский вариант алеутского «Alashak», что означает «Великая земля» или «материк».
Аризона Arizona– существует несколько вариантов происхождения этого слова. Испанский вариант ацтекского – Arizuma, означает - «несущий серебро». Баскский – «хороший дуб». Язык племени оодхам – «имеющий маленький ручей».
Калифорния California (Calif) – это слово употребляли испанские конкистадоры, упоминается в произведении (автор Г.Р. де Монтальво) написанном в 1510 г. и означает «райский остров».
Колорадо Colorado – в основе названия лежит испанское выражение «выкрашенный красным».
Коннектикут Connecticut (second c is not pronounced)– произошло от индейского «Quinnehtukqut», означает - «у большой проливной реки».
Делавэр Delaware– штат назван как одноименная французская река, получившей свое название в честь барона де ла Варра.
Флорида Florida – названа испанцами в честь дня Пасхи прошедшего в 1513 году. Переводится как «Апрельская Пасха».
Джорджия Georgia (ga)– штат назван в честь короля Георга II.
Гавайи Hawaii (Wahoo) (Алоха)– по 1-й из версий это название произошло от слова Гаваики – родины полинезийцев, означающее «место Богов». Согласно другой версии слово Гавайи произошло от коренных жителей островов, звучит оно как «Owhyhee» и означающее «Родина».
Айдахо  Idaho (first letter is stressed) – в переводе с языка местных индейцев означает «драгоценный горный камень».
Иллинойс Illinois (last letter is not pronounced) – французский вариант алгонкского слова «племя лучших людей».
Айова Iowa– название 1-го из индейских племен, относящихся к племенам Сиу.
Индиана Indiana– выдуманное слово означает «земля индейцев».
Канзас Kansas– от индейского «люди северного ветра».
Кентукки Kentucky– похожее название встречается в многих индейских языках. Считается взятым от Ирокезского «Ken-tah-ten», переводится как «завтрашняя земля».
Луизиана Louisiana– штат назван в честь короля Людовика XIV.
Мэн  Maine – предположительно произошло от английского слова «main», что переводится как «главный».
Мэриленд Maryland – штат именован в честь Марии Генриетты жены короля Карла I.
Массачусетс Massachusetts– в переводе с алгонкского значится как «у большого холма.
Мичиган Michgan (shch)– с индейского «meicigama», что переводится как «великая вода».
Миннесота Minnesota (Lake State 10 000 lakes)– с языка племени Дакота означает «вода укрытая небом».
Миссисипи Mississipi– произошло от названия реки «Missi-ziibi», означающей «большая вода».
Миссури Missouri– с языка Сиу переводится как «река больших каноэ».
Монтана – Montana переводится с испанского как «гора» или «горный».
Небраска Nebraska– происходит от индейского слова и означает «медленная река» или «плоская река».
Невада Nevada– в переводе с испанского языка означает «укрытая снегом».
Нью-Гэмпшир New Hampshire– назван в честь графства в Англии - Хэмпшир.
Нью-Джерси New Jersey (Garden State)– штат назван в честь одноименного острова. Изначально остров назывался Цезарея (Caeserea). Считалось, что слово Цезарея на латинский манер было прочитано как Джерси.
Нью-Мексико New Mexico– это название возникло в результате перевода с испанского языка на английский названия «Nuevo Mexico» - бывшая мексиканская земля расположенная севернее реки Рио-Гранде. Слово «Mexico» происходит от племени ацтеков и предположительно переводится как «Место Мекситли». Мекситли – 1 из ацтекских богов.
Нью-Йорк New York– название штата происходит от английского города Йорк.
Северная (Южная) Каролина North (South) Carolina– эти штаты получили свое название от имени короля Карла I.
Северная (Южная) Дакота North (South) Dakota– в честь названия индейского племени Дакота.
Огайо Ohio– с языка индейцев-ирокезов переводится как «большой ручей».
Оклахома Oklahoma– от выражения индейцев племени Чокто «okla humma», что означает «красные люди».
Орегон Oregon– точное происхождение этого слова не известно. По одной из версий – означает «прекрасный».
Пенсильвания Pennsylvania– название штата произошло от имени знаменитого английского колониста Уильяма Пенна – одного из основателей Содиненных Штатов и I столицы Филадельфии.
Род-Айленд Rhode Island– имеет 2 версии происхождения своего названия. I – в переводе с нидерландского означает «красный остров». II – в честь греческого острова Родос.
Теннесси Tennessee (last syllable is stressed) – от бывшего поселения индейцев Чероки Танаси.
Техас Texas– название произошло от одного из слов индейцев Кадди, которое означает - «друзья» или «союзники». Слово было интегрировано в испанский язык, приняв вид «texa».
Юта Utah– произошло от слова племени Апачи «yuttahih», переводится как «высокий».
Вермонт Vermont (last syl. Is stressed)– переводится с французского «Verd Mont», что означает «Зеленая гора».
Виргиния (Западная Виргиния) Virginia– название происходит от английского слова «virgin» (девственница). Эти штаты названы в честь английской королевы Елизаветы I.
Вашингтон Washington– штат носит имя I президента США Джорджа Вашингтона.
Висконсин Wisconsin (the second syl. Is stressed)– первоначально французы писали название этой местности как «Mescousing», позже – «Ouisconsin», что в переводе с языка Чиппева означает «Травяное место».
Вайоминг Wyoming – корни тянутся от алгонкского языка, переводится как «большая прерия».
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ТЕМА 8. ТИПОЛОГІЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ПОМИЛОК
На відміну від деформацій перекладацькі помилки здійснюються несвідомо. Ще кілька століть тому було справедливо помічено, що причини перекладацьких помилок слід шукати насамперед у недостатній освіченості перекладача. Тому вивчення природи помилок може бути побудовано на підставі аналізу когнітивного досвіду перекладача, тобто його індивідуального досвіду в пізнанні навколишньої дійсності, як мовної, так і позамовної.

Недостатня освіченість перекладача проявляється, по-перше, в слабкому знанні мови оригіналу і, по-друге, в недостатньому знанні «предмета думки автора», тобто того, про що йде мова в тексті оригіналу. Більш того, і це становить, на наш погляд, головний критерій оцінки герменевтичної діяльності перекладача: перекладач повинен зрозуміти не тільки те, про що пише автор, але і те, що він говорить про предмет, адже предмет мислі і думка про предмет суть речі різні. Неуважне читання тексту оригіналу може бути також пов'язане з недоліком філологічної освіченості. В результаті того, що у перекладача не розвинена «мовна чуйність», він виявляється нездатним усвідомити особливості стилю перекладного твору.

У найбільш загальному вигляді типологія причин перекладацьких помилок при розшифровці системи смислів вихідного тексту може бути представлена ​​наступним чином:

1. Недостатнє володіння мовою оригіналу.

2. Недостатній когнітивний досвід. Брак знань про описувану в початковому тексті область навколишньої дійсності.

3. Неуважне ставлення до системи смислів, що міститься в початковому тексті. Нерозуміння того, що автор говорить про предмет.

4. Невміння розрізнити особливості індивідуального стилю автора вихідного мовного твору.

Зрозуміло, всі причини помилок, представлені в даній типології, взаємопов'язані, так як стосуються однієї мовної особистості - перекладача, його знань і компетенції, його психічного стану і умов, в яких йому доводиться сприймати вихідне повідомлення, його уявлень про етику перекладацької праці. Але подібне розчленоване уявлення перекладацьких помилок здається продуктивним як для перекладацької критики, тобто об'єктивної, наскільки це можливо, оцінки перекладацької праці, так і для навчання перекладу, коли необхідно знайти причину кожної перекладацької помилки. Їх причини добре відомі: недостатнє володіння мовою оригіналу і мовою перекладу, брак знань у перекладача про ті предметні ситуації, про які йде мова в вихідному повідомленні, неуважне або зневажливе ставлення до тексту оригіналу, до ідей і індивідуального стилю автора, а також багато іншого.

1. Помилки, зумовлені нерозумінням смислів вихідного тексту

Перекладацькі помилки на семантичному рівні відбуваються в результаті невірних трансформацій. Вони ґрунтуються на помилковому уявленні перекладача про відповідність знаків вихідної мови, поняттям, тобто знакам приписуються зовсім не ті поняття, які вони укладають в собі насправді. Розглянемо уривок тексту з роману M.О. Булгакова «Майстер і Маргарита» і його переклади на деякі мови, звертаючи особливу увагу на виділені фрагменти.

«В час жаркого весеннего заката на Патриарших прудах появилось двое граждан. Первый из них — приблизительно сорокалетний, одетый в серенькую летнюю пару, — был маленького роста, темноволос, упитан, лыс, свою приличную шляпу пирожком нес в руке, а аккуратно выбритое лицо его украшали сверхъестественных размеров очки в черной роговой оправе. Второй — плечистый, рыжеватый, вихрастый молодой человек в заломленной на затылок клетчатой кепке — был в ковбойке, жеваных белых брюках и черных тапочках. Первый был не кто иной, как Михаил Александрович Берлиоз, редактор толстого художественного журнала и председатель правления одной из крупнейших московских литературных ассоциаций, сокращенно именуемой Массолит, а молодой спутник его — поэт Иван Николаевич Понырев, пишущий под псевдонимом Бездомный.

Попав в тень чуть зеленеющих лип, писатели первым долгом бросились к пестро раскрашенной будочке с надписью "Пиво и воды".
—
Дайте нарзану, — попросил Берлиоз.

—
Нарзану нету, — ответила женщина в будочке и почему-то

обиделась.

—
Пиво есть? — сиплым голосом осведомился Бездомный.

—
Пиво привезут к вечеру, — ответила женщина.

—
А что есть? — спросил Берлиоз.

—
Абрикосовая, только теплая, — сказала женщина.

—
Ну, давайте, давайте, давайте!..

Абрикосовая дала обильную желтую пену, и в воздухе запахло парикмахерской. Напившись, литераторы немедленно начали икать, расплатились и уселись на скамейке лицом к пруду и спиной к Бронной».
Звернемося спочатку до фрагменту, де Булгаков говорить про напій, який довелося випити його героям, - абрикосова. Сама граматична форма цього слова свідчить про те, що мова йде про воду, тобто абрикосова - це згорнута форма словосполучення абрикосова вода, назва напою, дуже поширеного в Радянському Союзі протягом багатьох десятків років, а саме газованої води з різними фруктовими сиропами. Вуглекислий газ надавав цим напоям шипучість в момент, коли вони наливалися в стакан.

В англійському перекладі ми виявляємо цікаву заміну: газована вода перетворюється в абрикосовий сік – apricot juice. Але сік, а тим більше абрикосовий, зазвичай досить густий, щільний, не може давати піни, якщо тільки не прокис. Тому наступна фраза тексту, перекладена цілком точно, виявляється абсурдною. Читач починає думати, що чортівня вже починається, хоча у автора поки що нічого надприродного не відбувається. Виникає питання: може бути, англійцям зовсім невідомо, що таке газовані напої? Звернувшись до словника, ми бачимо, що в англійській мові є слово lemonade - газований ароматизований напій. За цією моделлю можна було сконструювати і абрикосову: apricot lemonade.
Особливу групу слів, важких для розуміння, складають слова, що належать діалектам і регіональним говорам. Навіть якщо мова оригіналу рідна, читач не завжди може зрозуміти значення діалектизмів і регіоналізм. Ще важче це зробити перекладачеві. Але «важко» і «неможливо» - не одне й те саме. Перекладачеві слід використовувати всі для розшифровки тексту оригіналу. Іноді відповіді на питання, що виникають у перекладача, дають літературознавчі джерела. Звернемося до фрагменту глави «Лісове воїнство» з роману Б. Пастернака «Доктор Живаго». Глава починається так:

«Осенью лагерь партизан стоял в Лисьем отоке, небольшом лесу на высоком бугре, под которым неслась... пенистая река».
Головне питання ціього речення: що таке оток? Коментарі до роману, складені В. Борисовим і Е. Пастернаком, говорять про те, що оток - це річковий півострів. Перекладач, не зумівши знайти значення цього слова, будує клішований логічний ряд: «Лисий оток» - це місце, де, мабуть, проживають лисиці; лисиці не люблять відкритого простору і будують свої нори в заростях, отже, оток - це зарості. І в перекладі на англійську мову з'являється Fox's thicket - Лисячі зарості. Перекладач не замислюється над формою слова оток, але ж вона досить прозора: оток - пор .: протоки, приплив, потік; у всіх випадках мова йде про потік води. Але оток - обтекати. Явно, що мова йде про предмет, який омивається потоком води, в даному випадку рікою. І річковий півострів перетворюється в перекладі в зарості.

Ще одна загадка: Передвиборна сходка на буйвіще. Абсолютно зрозуміло слово передвиборна. Слово сходка визначається словниками: 1) збори членів сільської громади в дореволюційній громаді; 2) революційні збори робітників, студентів і т.п. в дореволюційній Росії. Але буйвіще залишається абсолютно незрозумілим. Допомагає коментар, який роз'яснює, що буйвіще - це відкрите місце, прогалина, зазвичай на височині. Відразу згадується слово буйний, висхідний до вийшовшого з ужитку прикметника буї - сильний, сміливий, первинне значення якого було «рослий, великий». Розглянутий приклад показує також, що значення регіоналізму і діалектизмів нерідко розшифровуються зверненням до історії слів.

Перекладач, який не зумів розшифрувати значення даного слова, застосовує найпростіший перекладацький «прийом» - просто його не перекладає. І тоді передвиборча сходка на буйвіще перетворюється в позбавлену яких би то ні було фарб клішовану англійську форму pre-election meeting.

2. Помилки розуміння на рівні «знак - складне поняття»

Тепер проаналізуємо приклади перекладацьких помилок в розшифровці смислів не окремих слів, а словосполучень.

Повернемося до вибраного фрагменту тексту Булгакова і подивимося, що і як ніс Берліоз: свою приличную шляпу пирожком нес в руке
Капелюх пиріжком - це складне поняття, у змісті якого видова ознака родового поняття капелюх переданий порівнянням (як пиріжок), в російській мові позначено стійким словосполученням. Сенс його в тому, що капелюх нагадує пиріжок, тобто вона має зверху досить глибоку довгасту западину. Французький перекладач, мабуть, не зрозумівши сенсу порівняння, але бажаючи зберегти образність, пропонує своєму читачеві вельми велике і плутане висловлювання, що не має нічого спільного з російським оригіналом: Quant à son chapeau, de qualité fort convenable, il le tenait froissé dans sa main comme un de ces beignets qu'on achète au coin des rues, що означає буквально наступне: що стосується його капелюха, дуже хорошої якості, так він ніс його в руці зім'ятим, ніби якийсь пончик, які продають на розі вулиці.

У чеському варіанті також зберігається образ чогось їстівного: V nice zmoulal kvalitni klobouk smacknuty па plâcku ... Ho placka по-чеськи - це коржик. Сама внутрішня форма слова говорить про те, що мова йде про щось плоске. Сенс словосполучення, використаного автором, виявляється також спотвореним.

Англійська перекладач зовсім опускає порівняння. В англійському перекладі виникає м'який капелюх: ... held his proper soft hat in his hand.

Приклад з капелюхом Берліоза показує, крім усього іншого, що французький перекладач не зумів правильно розшифрувати сенс всього судження в цілому, оформленого відповідною синтаксичною конструкцією російського вислову. Тому капелюх пиріжком, яку Берліоз ніс в руці, описаний в російському варіанті, перетворюється у французькому тексті в капелюх, який Берліоз зім'яв в руці так, що він став схожим на пончик.

3. Помилки розуміння предметної ситуації

Звернемося тепер до помилок на рівні більшому, ніж один вислів, тобто до спотворень в поданні в тексті перекладу ситуацій, описаних в тексті оригіналу. Для визначення того, наскільки вірно і повно ситуації, описані в тексті оригіналу, відтворені в тексті перекладу, аналіз збігів і розбіжностей у значеннях окремих лексичних одиниць виявляється недостатнім. Описувані в тексті референтні ситуації являють собою якусь систему взаємодіючих в певних умовах актантов, яку перекладачеві слід розшифрувати. У цій герменевтичній операції словник допомагає не завжди. Словник подає перелік значень слів, а текст містить систему смислів, укладених у всіх взаємопов'язаних одиницях мови. Збіги словникових значень і текстових смислів слів можливі, навіть досить часті, але не абсолютні. Більш того, словниковий еквівалент мовою перекладу виявляється наділеним для перекладача певним змістом лише тоді, коли у перекладача досить знань про предмет, описуваному в тексті оригіналу.

Розглянемо ще один приклад. У Булгакова один з персонажів першого розділу «Майстра і Маргарити» одягнений в чорні тапочки:

«Второй — плечистый, рыжеватый, вихрастый молодой человек в заломленной на затылок клетчатой кепке — был в ковбойке, же¬ваных белых брюках и в черных тапочках».

У перекладі на чеську мову відбулася заміна тапочок на сандалі (а čеrnỳch sandàlech). У чеській мові є слова, що позначають поняття, близькі російському слову тапочки. Třepky (домашні тапочки), plâtënky cvičky (спортивні тапочки). Перекладач же одягнув Бездомного в сандалі, тобто легке взуття, головним чином на шкіряних ремінцях, що змінює картину типової зовнішності молодого інтелігента простого походження в Радянській Росії 20-х рр.

У п'ятому розділі «Майстра і Маргарити» описується ситуація очікування Берліоза членами Правління Массолита, коли всім хотілося пити, все нервували і сердилися, і розмова йшла про письменницькі дачі в селищі Перелигіно на Клязьмі:

—
Хлопец, наверно, на Клязьме застрял, — густым голосом отозвалась Настасья Лукинишна Непременова...

—
Позвольте! — смело заговорил автор популярных скетчей Загривов. — Я и сам бы сейчас с удовольствием на балкончике чайку попил, вместо того чтобы здесь вариться.

Ця сцена особливо цікава в перекладі на французьку мову, так як в ній місце бажаної дії позначено словом балкончик, запозиченим із французької.

Перше, що привертає увагу в російській і французькій фразах, це російське слово балкончик і його французький еквівалент terrasse.

У російській мові існують запозичені з французького слова балкон і тераса, тому перше питання полягає в тому, чому в перекладі виникає слово terrasse, a НЕ balcon.

Тлумачний словник французької мови дає визначення слову balcon, які в російському перекладі можуть бути інтерпретовані таким чином:

1) платформа, яка виступає з фасаду будівлі і сполучена з квартирою одним або декількома отворами;

2) балюстрада (перила);

3) балкон в театрі.

Значення російського слова балкон збігаються з першим і третім значеннями французького слова.

Перше значення, на перший погляд, не суперечить значенню російського слова балкончик (якщо не брати до уваги зменшувального суфікса, що створює додаткове емоційне забарвлення).

Однак при більш пильному розгляді денотата, позначеного французьким словом, виявляється, що він не схожий на той, що позначений російським схоже звучним словом. Справді, французьке слово balcon позначає дуже невеликий простір, де вистачає місця лише для квітів. На такому балконі пити чай неможливо. У той же час у французькій мові існує слово terrasse, яке позначає:

1) виступ землі;

2) майданчик на свіжому повітрі на будь-якому поверсі будинку,

що йде уступом до нижнього поверху;

3) балкон великих розмірів;

4) майданчик на тротуарі перед кафе або рестораном.

Таким чином, третє значення практично відповідає значенню російського слова в тексті оригіналу. Можна припустити, що саме це значення і обумовлює вибір перекладача. Але для французького читача зі словом terrasse асоціюється перш за все зовсім інша картина, що співвідноситься з четвертим словниковим значенням.

Реально виявляється, що четверте значення найбільш звично для французів, які п'ють чай, каву або що-небудь ще на терасах кафе і ресторанів. Тому саме слово terrasse, що виникає в тексті перекладу, веде читача зовсім в іншу область.

Вживаючи слово terrasse, перекладач виводить персонаж на вулицю. У перекладі дія відбувається поза домом, в громадському місці, де за їжу потрібно платити.

Більш того, французького слова terrasse передує невизначений артикль. Це ще раз підкреслює, що мова йде про терасу якогось кафе, бару чи ресторану. Намальована в перекладі картина виявляється звичною і зрозумілою французькому читачеві; йому видається, що росіяни п'ють чай так само, як і французи.

У М.О. Булгакова ж картина видається зовсім іншою.

Пити чай на балконі - це культурна традиція країни, виникнення якої можна пояснити наступним: по-перше, бажанням знаходитися в теплу погоду на свіжому повітрі, поза приміщенням, але одночасно і у себе вдома або на дачі, тобто в певній окремішності, а по-друге, реакцією на нечисленність і нетрадиційність відкритих літніх кафе навіть в містах. Це може пояснюватися не тільки іншими кліматичними умовами, а й фінансовою неспроможністю більшості населення Радянської Росії. Для них ресторани і кафе з відкритими верандами - недоступні зони.

Форма слова балкончик в булгаківському тексті несе певну емоційну навантаження завдяки зменшувальному суффиксу -чик-, який позначає «невеликий, затишний балкон своєї квартири, де можна приємно провести час, поставити маленький столик, поїсти і попити». Таке задоволення не тягне яких би то не було великих фінансових витрат.

Фрейм «чаювання» у відокремленій прохолоді на дачі або на балкончику в московській квартирі трансформується в перекладі під фрейм чаювання «по-французьки», тобто на відкритій терасі якогось вуличного кафе, де повз снують перехожі, офіціанти і т.п. Зміна просторової характеристики фрейму спричинило за собою розширення його актантової структури, а саме розширення потенційних учасників ситуації. Інакше кажучи, в опозиції будинку - в громадському місці російський фрейм розташовується на одному полюсі, а французький - на іншому.

У деяких випадках прямий переклад висловлювань, зовні не представляють будь-яких ускладнень, може виявитися деформуючим. Деформації піддаються авторські ідеї, які потрібно бачити не в рядках тексту, а «між рядків».

Для ілюстрації цієї деформації наведемо ще один приклад з «Майстра і Маргарити». Наступне висловлювання містить значну культурологічну інформацію і ставлення автора до описуваної предметної ситуації. Його переклад на французьку мову виконаний виключно точно, але концептуально невірно. Воланд звертається до Стьопі Лиходеєва, який прокинувся в стані важкого похмілля:

Однако! / Я чувствую, / что после водки / — / вы пили портвейн. /Помилуйте, / да разве это можно делать!

Sapristi! / Et je sens / qu'après la vodka, / hier, / vous avez bu du porto. / Voyons, voyons, / peut-on faire une chose pareillei

У цьому висловлюванні проявляється один з аспектів універсального концепту «пияцтва», зрозумілого носіям найрізноманітніших культур, але розрізняється як нюансами змісту, так і оціночної модальністю. В основі пияцтва лежить, як правило, непомірне (кількісна категорія) вживання дешевих, тобто доступних (якісна категорія), алкогольних напоїв. У булгаківському висловлюванні формулюється правило, ясне носію російської культури і укладає в собі якусь норму поведінки:

Гіпотеза: Якщо людина пила горілку (не випила горілки, а саме пив горілку).

Диспозиція: він не повинен після цього пити портвейн. Санкція: В іншому випадку настає хворобливий стан.

Правило, показане Булгаковим з явною іронією, засноване на уявленні про російське пияцтво. У російській культурі головним алкогольним напоєм є горілка. Кількість споживання цього напою може досягати досить значних величин. Вживання горілки пов'язано зазвичай з вживанням їжі (з закускою). Момент насичення їжею може наступити раніше моменту насичення алкоголем, і тоді настає черга більш легкого і солодкого напою - портвейну, який можна пити без закуски. Але російський портвейн - це найчастіше дешеве кріплене вино сумнівної якості, напій людей важкого матеріального становища.

Французьке уявлення про пияцтво пов'язано зовсім з іншим продуктом споживання - дешевим червоним або рожевим сухим вином, доступним будь-якому «клошарові». Навпаки, і горілка і порто (портвейн) - відносно дорогі високоякісні імпортні напої, споживані в малій кількості. При цьому у французькій культурі вважається зовсім не негожим, а навпаки, дуже вишуканим випити трохи горілки з льодом як аперитив, під час їжі випити сухого вина, а після їжі на десерт з'їсти диню з порто. Тому у французькому перекладі сенс описаного Булгаковим правила виявляється малозрозумілим. Французький читач бачить тільки послідовність, в якій не вбачає нічого дивного і небезпечного. На мій погляд, для досягнення бажаного ефекту, так званої динамічної еквівалентності, в перекладі було б доцільно актуалізувати сему кількості (без міри великого) і якості (сумнівного) споживаних напоїв. На мій погляд, цікавий для нас фрагмент висловлювання міг би виглядати у французькому перекладі наступним чином:

Et je sens que vous avez abusé de la vodka, hier, et puis encore du mauvais porto.

Приводилися приклади перекладацьких помилок знову повертають нас до питання про загальну культуру перекладача, про його когнітивний досвід і бажання (або небажання) пізнати те, чого поки не знаєш, про відповідальність за якість виконуваної роботи, про моральні засади перекладацької праці і про здатність людини, приймати за переклад, критично оцінювати свої можливості і зіставляти їх зі складністю справи.

Як ми спробували показати, перекладацькі помилки, викликані нерозумінням оригінального тексту, далеко не завжди виглядають красиво і витончено і далеко не всі перекладацькі вольності мають достатні підстави. Іноді ми стикаємося в перекладі з такими спотвореннями, з такою «зрадою», які не можуть не викликати здивування, чи за свою справу взявся чоловік, який мав намір принести людям іншої культури, що говорять на іншій мові, художній твір, створений майстром. На жаль, іноді до перекладацтва долучаються і посередності. А посередність зазвичай поєднується з безвідповідальністю. Тоді і виникають зразки переказного літературного жанру, який з повною підставою можна визначити, як «невірні потвори».

На щастя, більшість перекладачів, вже не одне тисячоліття які несуть на своїх плечах важку ношу «міжкультурної комунікації», усвідомлюють всю міру відповідальності за плоди своєї праці, відповідальності перед автором оригіналу і перед читачем, а також за те, яким постане автор оригіналу в іншій культурі, якими виявляться результати контакту культур, що стався в перекладі.

10.
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Блок 1

Міжмовна комунікація як об’єкт теорії перекладу

ТЕМА 1.

Предмет теорії перекладу. Види перекладу. 
Історія перекладу. 

Виникнення перекладознавства як науки. 

Видатні теоретики перекладознавства. 

Зв’язок перекладознавства з іншими науками.

Загальна і часткові теорії перекладу.

Поняття перекладу. 

Різноманітність дефініцій перекладу. 

Переклад як особливий, спеціалізований вид мовленнєвої діяльності. 

Структура перекладацького процесу. 

Білінгвізм і перекладацька компетенція.

Переклад художній і спеціальний, різновиди спеціального перекладу.

Види усного перекладу: послідовний абзацно-фразовий, послідовний із спеціальною системою записів, синхронний. 

Види письмового перекладу: повний, реферативний, анотаційний. 

Переклад з використанням комп’ютерних програм-перекладачів.

Практичні заняття 1. 
1. Вправи на повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу.

2. Граматичні вправи: Reported Speech (revision); Infinitive, Gerund, Participles (revision). 

3. Лексичні вправи. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів.

б) Виконання письмових лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо- американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт -диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо - русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

ТЕМА 2.

Співвідношення форми і змісту при перекладі. 
Проблема перекладності.

Інваріант у перекладі. 

Смислова і мовна структура тексту. 

Інформативність тексту, види інформації у тексті.

Екстралінгвістичні фактори перекладу.

Поняття адекватності перекладу. 

Вільний переклад. 

Дослівний переклад і буквалізми. 

Семантико-стилістичний, дезидеративний і волюнтативний типи адекватності.

Питання одиниці перекладу. 

Відповідники на різних рівнях мовної ієрархії: фонеми, морфеми, слова, словосполучення, речення, надфразової одиниці і цілого тексту.

Практичні заняття 1. 
1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу. 

2. Переклад текстів з заданим типом адекватності.

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі.

4. Граматичні вправи: Modal Verbs (revision). 

5. Лексичні вправи. 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо- американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт -диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо - русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

Блок 2

Мовні розбіжності на різних рівнях міжмовної комунікації

ТЕМА 3.

Слово і контекст. Лексичні розбіжності. 

Смислова структура слова. 

Актуалізація значення слова у контексті.

Контекст вузький, широкий, екстралінгвістичний. 

Фонові знання.

Багатозначність і недиференційованість значень слів у різних мовах

Розбіжності в об’ємі значень слів. 

Розбіжності в стилістичному забарвленні слів. 

Лексичні особливості, пов’язані з різним баченням світу. 

Типи лексичних еквівалентів: постійні, контекстуальні. 

Описовий переклад.

Практичні заняття 
1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу. 

2. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі. 

4. Граматичні вправи: Conditionals (revision). 

5. Лексичні вправи. 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

г) Добір прикладів, ілюструючих лексичні розбіжності між українською і англійською мовами. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо- американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт -диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по

синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо - русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

ТЕМА 4.

Граматичні розбіжності. Порядок слів у реченні. 

Розбіжності у способах вираження граматичних категорій. 

Категорія детермінації, категорія числа, категорія часу, способу, стану, виду.

Поняття актуального членування. 

Співвідношення синтаксичної, семантичної і комунікативної структури речення. Прямий порядок слів у англійському реченні та інверсія підмета і прямого додатка в українському реченні. 

Способи перекладу інвертованих україномовних речень на англійську мову.

Переклад англійських і українських пасивних конструкцій. 

Суб’єктно-об’єктна трансформація.

Місце обставини і означення в українському і англійському реченнях.

Порядок однорідних прикметників.

Практичні заняття
1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу. 

2. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі. 

4. Граматичні вправи: Passive Voice and Causative Construction. 

5. Лексичні вправи. 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

г) Добір прикладів, ілюструючих граматичні розбіжності між українською і англійською мовами.

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо- американський політичний дискурс: Посібни к з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт- диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо- русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

Блок 3

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ПРИЙОМИ І ТРАНСФОРМАЦІЇ

ТЕМА 5.

Лексичні, граматичні і стилістичні прийоми і трансформації.

Оказіональні відповідники на різних рівнях еквівалентності.

Види еквівалентів: формальний, смисловий, ситуаційний. 

Концепції основних моделей перекладу.

Лексичні, граматичні, стилістичні трансформації. 

Конкретизація, генералізація, синонімічна заміна, антонімічний переклад, смислове узгодження. 

Добавлення і опущення слів. 

Зміни частин мови, перестановки, об’єднання і членування речень. 

Прагматика перекладацьких трансформацій: адаптація, експлікація, ампліфікація, модуляція, логічний розвиток, компенсація.

Практичні заняття .

1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу. 

2. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі. 

4. Граматичні вправи: Sequence of Tenses (revision). 

5. Лексичні вправи. 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів.

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ .

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

г) Добір прикладів, ілюструючих перекладацькі трансформації. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедій ний формат. Англо- американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт -диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо - русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

ТЕМА 6.

Безеквівалентна лексика в перекладі. Власні імена в перекладі. 
Реалії як компонент соціально-історичного і національно-культурного контексту. 

Класифікація безеквівалентної лексики. 

Реалії англійського життя. 

Способи перекладу безеквівалентної лексики: транскрипція, транслітерація повна і часткова, калькування, описовий переклад, ампліфікація, опущення слова, логічний розвиток поняття.

Способи перекладу топонімів і антропонімів: транскрипція, транслітерація повна і часткова, традиційний переклад, переклад значущих частин топонімів, ампліфікація. 

Правила транскрибіювання власних імен англійською й українською мовами.

Переклад назв установ і організацій, газет, журналів, літературних творів, фільмів, кораблів тощо.

Практичні заняття 
1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу. 

2. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі.

4. Граматичні вправи: Adjectives and Adverbs. 

5. Лексичні вправи. 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів.

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо- американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт -диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо -русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

Блок 4

Лексико-семантичні питання перекладу

ТЕМА 7.

Переклад інтернаціоналізмів і термінів 
Переклад інтернаціональної за коренем лексики. 

Формальна подібність слів. 

Проблема “несправжніх друзів” перекладача.

Латинізми, англіцизми, слова з префіксами грецького походження у англійських текстах і їх переклад.

Переклад термінологічних одиниць. 

Фахова терміносистема.

Абревіатури та скорочення при перекладі.

Практичні заняття 
1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу. 

2. Переклад текстів із заданим типом адекватності.

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі. 

4. Граматичні вправи: Degrees of Comparison. 

5. Лексичні вправи. 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо-американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт -диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс посинхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо - русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Трен інг-курс двустороннього послідовного перекладу (англо- українська мовна пара). – Київ : Ніка Центр, 2013. – 227 с.

ТЕМА 8.

Переклад усталених словосполучень і фразеологізмів

Словосполучення вільні й усталені. 

Переклад словосполучень з урахуванням сполучуваності слів у мові перекладу. Граматичні зв’язки у словосполученнях. 

Дієслівне керування. 

Десемантизація слова. 

Заміна слова словосполученням. 

Англійські еквіваленти українських префіксальних дієслів.

Фразеологічні одиниці та їх переклад. 

Переклад прислів’їв, приказок, крилатих висловів. 

Переклад лексичних одиниць і висловів, пов’язаних з античною історією, міфологією. 

Переклад біблеїзмів.

Переклад цитувань.

Практичні заняття 
1. Повний і реферативний переклад текстів з теорії перекладу 

2. Переклад текстів із заданим типом адекватності 

3. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі 

4. Граматичні вправи: Other Ways of Comparison. 

5. Лексичні вправи 

6. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “BasicTranslation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.

2. Мірам Г.Е. Практи кум з усного перекладу: Мультимедійни й формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. – К.: Факт, 2005.

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо-американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з ан глійсь кої мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.

4. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищи х навчальних закладів (+компакт-диск). / В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гули к. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.

5. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод. – Киев: Эльга, Ника Центр, 2003. –136 с.

6. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005.

7. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр Эльга, 1999.

8. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. – Киев: «Арий», 2009. – 192 с.

9. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо-русская языковая пара). – Киев: Ника Центр, 2007. – 342 с.

10. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. – Київ :Ніка Центр, 2011. – 227 с.
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Блок 5

Взаємодія граматики з лексикою при перекладі

ТЕМА 9.

Граматичні конструкції в перекладі 
Вираження часових, просторових, причинно-наслідкових, умовних і допустових відносин в українській і англійській мовах.

Управління дієслів в українській і англійській мовах.

Синтаксична синонімія. 

Синонімія простого і складного речень.

Синонімія прийменникових конструкцій, дієприкметникових та дієприслівникових зворотів і підрядних речень. 

Сурядність і підрядність в перекладі.

Переклад англійських безособових речень. 

Переклад англійських конструкцій виділення. 

Переклад англійських обмежувальних конструкцій.

Переклад англійських інфінітивних конструкцій. 

Переклад англійських дієприкметникових конструкцій. 

Переклад речень з абсолютним дієприкметниковим зворотом. 

Переклад англійських каузативних конструкцій. 

Конструкції з прикладкою. 

Приєднувальні конструкції.

Практичні заняття 
1. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

2. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі. 

3. Граматичні вправи: Nouns and Articles. 

4. Лексичні вправи. 

5. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:
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ТЕМА 10.

Еквівалентність на надфразовому рівні. 
Засоби зв’язку між реченнями і частинами тексту: лексичний повтор, прийменниковий зв’язок, сполучниковий зв’язок, порядок слів (в українському реченні), неозначений артикль (у англійському реченні).

Перерозподіл інформації між реченнями у надфразовій одиниці.

Практичні заняття 
1. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

2. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі.

3. Граматичні вправи: Word Formation. 

4. Лексичні вправи. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:
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Блок 6

Стилістичні питання перекладу

ТЕМА 11.

Стилістичні ресурси лексики і граматики 
Стилістичний аспект перекладу. 

Поняття стилю у перекладі.

Стилістичні ресурси лексики. 

Засоби словесної образності. 

Передача гри слів. 

Переклад неологізмів, архаїзмів, просторічних слів та жаргонізмів.

Стилістичні ресурси граматики. 

Засоби експресивного синтаксису.

Практичні заняття 
1. Переклад текстів із заданим типом адекватності. 

2. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі.

3. Граматичні вправи: Pronouns; Possessives; Demonstratives; Quantifiers.

4. Лексичні вправи. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “BasicTranslation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.
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ТЕМА 12.

Функціональні стилі і критерії оцінки якості перекладу

Функціональні стилі: науковий, офіційно-діловий, публіцистичний, розмовний, художній. 

Підстилі і жанри офіційно-ділового, публіцистичного і наукового стилів.

Критерії оцінки якості перекладу. 

Критерії оцінки перекладів наукової літератури, текстів суспільно-політичного характеру, офіційних документів.

Практичні заняття 
1. Переклад текстів із заданим типом адекватності.

2. Вправи на фіксовані перекладацькі труднощі. 

3. Граматичні вправи: Clauses; Linking Words. 

4. Лексичні вправи. 

5. Вправи на аудіювання інформаційних повідомлень ЗМІ. 

Завдання для самостійної роботи: 

а) Індивідуальний письмовий переклад текстів. 

б) Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ. 

в) Виконання письмово лексико-граматичних вправ. 

Література:

1. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “Basic Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.
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Практичне заняття 
Переклад власних назв

Транскрипція. При транскрипції слово записується буквами кирилиці, при цьому перекладач орієнтується на точну відповідність звучанню слова мовою оригіналу. Через відмінності деяких звуків в українській та англійській мовах, як правило, існує декілька варіантів транскрипції. Приживаються зазвичай ті варіанти, які ближчі природі української мови.

Хоча власна назва покликана ідентифікувати предмет в будь-якій ситуації і будь-якому мовному колективі, вона в переважній більшості випадків має національно-мовну приналежність. Власна назва завжди є реалією. У мові вона називає дійсно існуючий або вигаданий об’єкт думки, особу або місце, які єдині у своєму роді і неповторні. У кожному такому імені зазвичай знаходиться інформація про локальну і національну приналежність об’єкту.

Транскрибовані ВН разом з іншими реаліями є тими небагатьма елементами перекладу, які зберігають певну національну своєрідність у своїй словесній звуковій формі: Brighton – Брайтон, New York – Нью-Йорк, Manchester – Манчестер.

Транскрипції підлягають різні ВН (назви осіб, географічних об’єктів, небесних тіл, установ, організацій, морських і річкових судів, фірм, готелів, ресторанів, газет, журналів, сценічних постановок і так далі). Безперечний той факт, що далеко не все в транскрипції може бути формалізовано; зокрема, коли транскрипція виступає як компонент у великій системі художнього перекладу, норми транскрипції не можуть бути повністю уніфіковані, і багато що залежить від художнього відчуття перекладача і редактора.

2. Транслітерація. При транслітерації кількість неоднозначностей менша ніж при транскрипції, оскільки в слові перекладається кожна літера згідно з таблицею відповідностей символів, але таке транскодування далеко не завжди відповідає реальному звучанню слова в мові оригіналу, крім того, його результат не завжди зручний для носіїв української мови.

Транслітерація, за визначенням О. Ахманової, – це «формальне відтворення початкової лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу; буквена імітація форми початкового слова» [2, с. 401].

Транслітерація відрізняється від практичної транскрипції своєю простотою і можливістю введення додаткових знаків. Транслітерація часто застосовується при складанні бібліографічних покажчиків і при організації каталогів, наприклад, коли потрібно зібрати в одному місці каталогу опис усіх творів вітчизняного автора на іноземних мовах [19].

Транслітерації застосовують тоді, коли мови користуються різними графічними системами (наприклад, англійська, українська, грецька, вірменська, грузинська), але літери (чи графічні одиниці) цих мов можна поставити в якусь відповідність один одній, і згідно з цими відповідностями відбувається міжмовна передача власних назв. Оскільки, наприклад, латиниця, грецький алфавіт і кирилиця мають загальну основу, то більшість букв цих двох алфавітів можуть бути поставлені у відповідність один одному з урахуванням тих звуків, які вони регулярно означають.

Транслітеруються також хрематоніми, наприклад: «Earl Grey» – «Ерл Ґрей», Aston Martin – «Астон-Мартін»; Audi – «Ауді»; Porsche – «Порше» та інші. За допомогою транслітерації також передаються деякі антропоніми, теоніми та топоніми наприклад: Andorra – Андорра; Big Ben – Біґ Бен; Hotel Ritz – Готель «Рітц», Aphrodite – Афродита тощо.

3. Калькування – це засіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними відповідностями у мові перекладу. Калькування як перекладацький прийом послужило основою для великого числа різного роду запозичень при міжкультурній комунікації у тих випадках, коли транслітерація була неприйнятна з естетичних, смислових або інших міркувань.

Калькуванню зазвичай піддаються терміни, широко вживані слова і словосполучення: Supreme Court – Верховний Суд; назви художніх творів: Northern Lights – «Північне сяйво»; титули: the Kievan Grand Duke – великий князь Київський.

Географічні назви гір, озер, морів тощо передаються шляхом калькування, якщо до них входять компоненти, що перекладаються: Ivory Coast – Берег Слонової Кості, the Black Sea – Чорне море.

Якщо ж до назви входять слова, значення яких забуте або з яких-небудь причин не може бути перекладене, вживається змішаний спосіб, коли частина назви передається транскрипцією, проте в цілому зберігається принцип калькування: Lake Ladoga – Ладозьке озеро, River Dart – річка Дарт [10, c. 361].
М. Бережна виділяє тринадцять етапів стратегії перекладацької роботи, в результаті яких перекладач приймає рішення щодо способів передачі власних імен і назв на мову перекладу. Розглянемо їх на прикладі українського перекладу роману Дж.К. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь»

На першому етапі роботи над передачею власних імен і назв перекладач повинен впевнитися в тому, що перед ним саме власне ім’я чи назва.

В англійській мові для позначення того, що слово є власним ім’ям, як правило, використовують велику літеру, проте з великої літери можуть писатися не лише імена власні.

Так, наприклад, в оригіналі зустрічаємо таке слово, як Muggle] / маґл, що означає людину, позбавлену магічних властивостей. Автор пише його з великої літери за аналогією до написання національності. Обидва перекладачі встановили, що слово не є іменем власним, і в перекладах пишуть його з маленької літери (за аналогією до написання національностей в мовах перекладу).

На другому етапі перекладач повинен встановити, до якого класу предметів (денотату) належить власна назва. В оригіналі одна з героїнь має чотирьох котів: Mr. Paws, Snowy, Tibbles, і Tufty  (Білосніжка, Мурчик, Марсик). Бачимо, що в перекладі бракує одного імені (а саме перекладу імені Mr. Tibbles). А саме цей кіт з’являється ще раз в четвертій книжці. Таким чином, в перекладі в першій книзі Mr. Tibbles взагалі залишається без імені, а в другій – перетворюється на чоловіка на ім’я містер Тіблз. Читачу не зовсім зрозуміло, що то за чоловік такий, а перекладачі, мабуть, просто забули, що мова йде про кота.

На третьому етапі перекладач повинен встановити національно-мовну належність та інші характеристики сигніфікату. Однією з таких додаткових важливих характеристик є стать.

Наприклад, один з героїв має пацюка, якого звати Scabbers  / Короста. Власник декілька разів називає свого щура he, тобто «він». У перекладі читаємо вона. А в подальшому тексті з’ясовується, що вона – це насправді зачаклований чоловік.

На четвертому етапі перекладач повинен встановити, чи є власна назва одиничною чи множинною.

В оригіналі при переліку всіх страв на банкеті на честь вступу нових студентів до школи чаклунства була і страва, названа Jell-O. Перекладачі встановили, що це товарний знак желе і мусів, що їх випускає фабрика з такою самою назвою; встановивши множинність власної назви, перекладачі передали її просто як «желе».

На п’ятому етапі перекладач повинен встановити, чи не має власне ім’я традиційних відповідників. Наприклад, в романі та його перекладі знаходимо: Bristol/ Брістоль, Christmas /Різдво], Yorkshire / Йоркшир. При перекладі український перекладач скористався традиційними відповідниками 11 разів. Крім того, традиція також має існувати і при перекладі наступних книжок циклу.

На шостому етапі, встановивши відсутність традиційних відповідників, виявити, чи можливо перенести власне ім’я в переклад в його оригінальному написанні. Прикладів такого перенесення встановлено не було.

На сьомому етапі при неможливості прямої передачі необхідно обрати метод передачі формальної подібності (транскрипція чи транслітерація).

Так, наприклад, були транскрибовані такі імена та прізвища: Sirius Black /Сіріус Блек, Albus Dumbledore  / Албус Дамблдор, HarryPotter / Гаррі Поттер. Треба зазначити, що на практиці траскрипція та транслітерація часто збігаються за формою, крім того, бувають випадки, коли в одному слові використовують обидва методи.

На восьмому етапі необхідно перевірити отриманий результат на благозвучність.

Приклад невиконання такої перевірки зустрічаємо при перекладі прізвища найближчих родичів Гаррі Поттера, в сім’ї яких він і виховується. В англійському тексті це прізвище Dursley, в українському – Дурслі. В україномовних читачів прізвище Дурслі асоціюється зі словом «дурний» у значенні «поганий» або «нерозумний» (особливо в контексті подій і вчинків персонажів, що мають це прізвище). У наведених перекладах саме це і відбувається. У англомовних респондентів прізвище Dursley не викликає ніяких негативних асоціацій і говорить лише про те, що сім’я, яка його має, родом з Британії. 
На дев’ятому етапі перекладач повинен перевірити збереження рівнозначності імені при передачі формально різних його варіантів. Так, наприклад, ім’я Dudley в оригіналі має форми Duddydums та Dudleykins, в українському перекладі – Дадличок, Дадлик [33].
Тому є багато вдалих випадків передачі власних імен за допомогою перекладу. Так, наприклад, одним з негативних героїв оповідей про Гаррі Поттера є професор, викладач настійок і захисту від темних мистецтв Severus Snape / Северус Снейп. Його ім’я явно має для англомовного читача додаткову інформацію. Ім’я Severus – очевидна конотація до слів serverе «суворий», «жорстокий», severious «суворий» і «серйозний». А англійське дієслово snape означає «критикувати, звинувачувати, гудити». І ім’я, і прізвище цього персонажа в англійській версії яскраво свідчить про його нестерпний жорстокий характер. Для україномовного читача його ім’я не має цього додаткового значення. Російський перекладач змінив його прізвище так, щоб ім’я Северус асоціювалося зі словом «север», а прізвище Снегг – зі словом «снег». Таким чином, цей персонаж для російськомовного читача виступає як людина холодна, безпристрасна, людина, що не має почуттів.

Так, наприклад, при народженні головний негативний герой книги отримав ім’я Tom Marvolo Riddle. Мати назвала його Томом в честь батька, Морволо в честь діда, але при передачі його повного імені виникає складність. Справа в тому, що Волдеморт ненавидів свого батька і, ще навчаючись в чаклунській школі, вигадав собі інше ім’я, склавши анаграму з літер імені, отриманого при народженні. Таким чином, з літер, що складають Tom Marvolo Riddle, вийшло I am lord Voldemort. Перекладачі вирішили зберегти принцип утворення імені і заради нього внести зміни в саме ім’я – Том Ярволод Редл – Я лорд Волдеморт.

Звичайно, викладені етапи стратегії формування ономастичних відповідників перекладач не завжди виконує як ізольовані, послідовні і організовані дії. Можна навіть припустити, що більшість перекладачів, а особливо перекладачів досвідчених, проходять такі етапи синтетично, імпліцитно та інтуїтивно. Однак аналітичне уявлення цієї стратегії може не лише допомогти в теоретичному осмисленні коректного підходу до передачі власних імен та назв, але і в практичному навчанні тих, хто лише починає формувати професійні навички перекладу.
Зразок текстів для перекладу і післятекстових перекладацьких і лексико-граматичних вправ

Translate the following into Ukrainian:

“… A growing number of spammers have started using disclaimers that imply their mass emailings comply with a new law, the Consumer Antislamming Act. There's only one problem: The legislation is not yet law. If nothing else, the disclaimers show that passing laws regulating Net activities is only half the battle. Getting out the right information on a medium known for its rumor and innuendo can prove to be tougher.

The proposed law would make it illegal for junk emailers to hide their identities. A version of it was passed by the Senate, but a House version still has several steps to take before it will even be considered by the full House. Once that happens, the law isn't likely to see a presidential signature until October at the earliest, estimated Ken Johnson, a spokesman for Rep. Billy Tauzin (R-Louisiana), chairman of the House subcommittee slated to mark up the proposed law Thursday…”

Translate the following into English:

“…Правляча британська Лейбористська партія намагається перехопити ініціативу у ділянці імміграційної політики у опозиційної Консервативної партії, яка обіцяє запровадити жорсткі заходи проти прохачів політичного притулку, що передбачають їх ізоляцію у спеціальних таборах на час розгляду клопотань. Торі стверджують, що політика нинішнього уряду щодо мігрантів є замякою і це заохочує тисячі іноземців клопотатися про притулок у Великобританії радше, ніж в інших країнах Європейського Союзу. Однак, у спробі спростувати ці звинувачення опозиції міністр внутрішніх справ країни заявив, що лейбористи готують нові заходи протидії напливу іммігрантів. Зокрема, лейбористи мають намір запровадити квоти на кількість людей, яким надаватиметься притулок незалежно від того, наскільки правдивими є їхні твердження про переслідування на батьківщині. Міністр зазначив, що квота мала б становити кілька десятків тисяч на рік і що точне число має бути визначено у спеціальних міжнародних і європейських угодах…”

ВПРАВИ
I. Translate the following into English considering the use of Participial Constructions for the translation of the underlined phrases:

1. Врегулювання питань здійснюється за згодою між Договірними Сторонами відповідно до міжнародного права. При цьому ніщо в цьому Договорі не заподіює шкоди позиціям Договірних сторін щодо статусу внутрішніх вод двох держав.

2. «Нова парадигма потребує нового трактування законів війни. При цьому воно має бути сумісним з женевськими принципами», зазначається у меморандумі.

3. Авторитаризм і диктатура можуть насуватися поступово, при цьому їх наслідки завжди негативні.

4. Безперечно, встановлення нового світового порядку на демократичних і справедливих засадах буде довгим і складним процесом еволюції сучасної системи міжнародних відносин. При цьому його всеохоплююча природа має відображати три фундаментальні основи миру – безпеку, соціальний та економічний добробут і розвиток, демократію і повагу людських прав та свобод.

5. Сполучення таких принципів міжнародного права, як принцип суверенної рівності держав і принцип сумлінного дотримання міжнародних договорів припускає право усіх держав самим визначати характер своїх правових систем. При цьому, в силу своїх міжнародних зобов'язань, кожна держава повинна вживати конкретних заходів для реалізації норм міжнародного права.

II. Translate the following sentences paying attention to their structure:

1. With you there he won‟t find it so easy to lie his way out of his responsibilities.

2. A proposal made by a Tory ought to make it a non-runner for Labour.

3. All foreign troops should be withdrawn from South East Asia. This fact cannot be stated too often and too clearly.

4. All other things being equal, one would assume that the latter solution is more plausible.

5. As is generally true of conference volumes, the quality of these papers is uneven.

6. But in no way does it approach the book under review in depth, scope, or insight of coverage.

7. The impossibility of disregarding established diplomatic rules does not, however, preclude suspicious host governments from keeping a watchful eye on diplomatic missions and diplomats suspected of abusing their privileges and immunities.

8. My objection is to writing books about him before there is anything serious to write, and offering accounts, which are very far from objective.

III. Describe situations and/or items of background information that clarify the meanings of the italicized words in the following phrases (messages).

Translate into Ukrainian.

Bottoms up! Her Majesty‟s man-o’-war „Invincib le‟. Bugs in the room. Global net.

IV. Describe situations and/or items of background information that clarify the meanings of the following Ukrainian words. Suggest English equivalents.

Презентація, КВК, бомж, зачистка, прем‟єріада, ЖЕК.

V. Build an immediate model of translation and suggest final target text for the source text below.

He could almost feel the campfire glow of the screen, an international sameness of news that must accompany businessmen everywhere.

VI. Translate into Ukrainian. Indicate missing aspects of translation equivalence, if any.

(a) Chief justice; justice of the peace; court is in session; take the lead; take shape; to hold at arm‟s length; closed matter; harbor hopes; take a dim view;

exit polls; gender gap; popular vote.

(b) Keep off grass; in the exact middle; floors tiled and carpeted; for time out of mind; to throw caution with the wind; to collect one‟s wits.
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Критерії оцінювання відповідей на завдання 

комплексної контрольної роботи
 
Контрольна робота має два теоретичні питання. Перше питання -репродуктивного характеру, а друге - репродуктивно-продуктивного, продуктивного або творчого рівня. Кожне питання оцінюється від 1 до 5 балів.
Відсутність відповіді не оцінюється взагалі.
1 бал ставиться, якщо є визначення головного поняття, але воно не розкрите і не пояснено.
2 бали ставиться за відповідь, в якій не виявлено розуміння основного змісту навчального матеріалу або в якій припущено декілька суттєвих помилок.
3 бали ставиться за повну відповідь, в якій припущено суттєву помилку, або відповідь неповна, нелогічна.
4 балами оцінюється повна і правильна відповідь на підставі вивчених теорій, правил тощо, матеріал викладено в певній логічній послідовності, при цьому виявлено два-три несуттєві помилки.
5 балів ставиться за правильну і повну відповідь, в якій наведені приклади для пояснення теоретичних положень, принципів тощо, є особиста точка зору, аргументована і підкріплена науковими теоріями.
Кожне з 15 тестових завдань оцінюється 1 балом. 
Максимальна кількість балів за контрольну роботу дорівнює 25. Оцінка за контрольну роботу виставляється за такою градацією:
15-18 балів дорівнює оцінці «задовільно»;
19-22 бали дорівнює оцінці «добре»;
23 - 25 балів дорівнює оцінці «відмінно»;
менше 15 балів дорівнює оцінці «незадовільно».
 
Рецензія
на Пакет комплексних контрольних робіт з навчальної дисципліни «Вступ до перекладознавства» для студентів І курсу 
спеціальності: 6.020303 Мова і література (англійська), розробленого доц. Баранцовою І.О.
 

Пакет комплексних контрольних робіт (ККР) містить 20 варіантів завдань, які охоплюють зміст всього курсу навчальної дисципліни. Всі питання і судження є адекватними програмі. Зміст варіанту завдань має оригінальну структуру: перші два завдання вимагають практичної реалізації теоретичних знань в розкритті ефективності певної методики формування понять з дисципліни, розвитку уявлень тощо, в поясненні методичних підходів до вивчення тих чи інших тем. Питання підібрані так, що відповіді на них повинні продемонструвати рівень компетентностей, набутих студентами по всіх темах програми дисципліни. Слід відмітити рівнозначність варіантів завдань за їх складністю та можливістю реалізації контролю знань студентів із застосуванням комп'ютерної програми.
Розроблені критерії оцінювання виконаних завдань є достатньо чіткими (наведено приклад). Питання дають можливість висловити і обґрунтувати власну думку або відношення до конкретного факту або явища. Відповіді на перші два питання оцінюються у 5 балів кожна. Третє завдання складається з 15 тестових завдань, які оцінюються одним балом кожне. Максимальна кількість балів, що може бути отримана за відповідь на тестові завдання дорівнює 15. За всі завдання будь-якого варіанту студент може отримати 25 балів. Градація оцінок за національною шкалою така: «відмінно» - 23-25 балів; «добре» - 19-22 бали; «задовільно» - 15-18 балів; «незадовільно» - нижче 15 балів. Така градація дає можливість об'єктивно оцінити відповідь студентів. Зразком відповіді є приклад еталонної відповіді, що входить до пакету ККР.
Представлений пакет ККР цілком відповідає галузевим рекомендаціям щодо розробки комплексних контрольних робіт і може бути використаний для оцінки рівня готовності студентів до вивчення спеціальних дисциплін. 
 

Рецензент:
Доктор філологічних наук, професор
кафедри іноземних мов
Одеського державного
університету
імені К.Ушинського                                                              Морозова І.Б.
Типові завдання модульних і підсумкових робіт з перекладу

1. Переклад зв‟язаного тексту з англійської мови на українську.

2. Переклад зв‟язаного тексту з української мови на англійську.

3. Переклад речень, спрямованих на використання певних перекладацьких трансформацій.

4. Переклад речень, спрямованих на уживання певних синтаксичних/ семантичних структур.

5. Переклад лексичних одиниць.
Типові завдання лексико-граматичного тесту

1. Переклад речень, спрямованих на активізацію:

а) певних синтаксичних структур;

б) певних лексичних одиниць.

2. Завдання на підстановку певних лексичних одиниць.

3. Завдання на трансформацію семантичної структури речень

4. Завдання на уживання дієслівних форм.

5. Завдання на синтаксичну/лексичну синонімію.

Зразок модульної контрольної роботи
1. Translate words and word combinations below into English:

1. тимчасовий уряд 
2. складати список виборців

3. право обирати та бути обраним 
4. порядок обрання

5. погоджувальна комісія 
6. підтримати кандидатуру

7. перевірка виконання 
8. обіймати посаду

9. за всіма даними 
10. за винятком

11. державність 
12. державний переворот

13. вручати вірчі грамоти 
14. вносити до списку виборців

15. виборчий бюлетень 
16. бути акредитованим при уряді

17. асигнування на військові потреби

18. арешт майна

19. адміністративно-територіальний устрій

20. автономний округ

2. Translate the following into Ukrainian:

Deadlocked Government Is Very Partisan Precisely Because It's Grown Way Too Big

Congress is currently deadlocked, unable to pass a budget on time and with no progress toward raising the debt ceiling by the mid-October date when the Treasury will run out of tricks to keep the government functioning on all cylinders. Compromise does not appear on the horizon. Republicans and Democrats are currently far apart and, if anything, are moving in opposite directions. Democrats are doing more name calling than negotiating or governing. Republicans, at least enough of them, are more focused on purity and principle than on finding a way out of the impasse. People wonder why the political process seems to have broken down. Multitudes of commentators have written and spoken about the perceived increase in partisanship over the past twenty years or so. The evidence for this is rather limited, but it does appear to most people that compromise is harder to arrive at and the bickering is more constant. This lack of bipartisanship has been blamed on extremists in each party, gerrymandered Congressional districts (which lead to the previous possible reason), and even the diffusion of media sources which has served to reinforce more hardened positions since people are only exposed to the biases they favor.

Зразок лексико-граматичного тесту
Translate the following into Ukrainian:

1. “This bank would bribe God,” admits one emp loyee. It soon becomes clear that BCCI, already famous as the bank used by drug barons to launder their money, has taken creative accounting to new heights.

2. A large-scale evaluation in Andhra Pradesh in southern India has shown, for example, that performance pay for teachers is three times as effective at raising pupils‟ test scores as the equivalent amount spent on school supplies.

3. For as long as multinational companies have existed – and some historians trace them back to banking under the Knights Templar in 1135 – they have been derided by their critics as rapacious rich-world beasts.

4. It is hard to track performance at country level: 28 of the poorest countries have recorded poverty rates for only one year between 1990 and 2008, according to a tally by researchers at the Centre for Global Development, a think-tank in Washington, DC.

5. Once Republicans, we usually vote for Democratic candidates now.

6. That so many advances have been made in so short a time is the most valid argument for retaining the research unit.

7. These findings provide new insights, and they add further fuel to the controversies surrounding Heisenberg.

8. Which is fine is what my sister did and that they had a whale of a time.

9. While tourists in Washington, D.C., they saw the Capitol building where Congress meets.

10. Whoever wins faces the prospect of leading a lame duck administration. Too many hostile things have been said on both sides to give either man any real hope of turning the Tories‟ nominal 21-seat majority into a viable long-term government.

11. Winston Churchill once moaned about the long, dishonourable tradition in politics that sees commerce as a cow to be milked or a dangerous tiger to be shot. Businesses are “the strong horse that pulls the who le cart”, as Churchill put it.

Зразок підсумкової роботи з перекладу
Translate the following sentences into English using words and phrases from the

Glossary of Political Terms:

1. 9 червня 1990 Парламент ПАР прийняв рішення про скасування расової сегрегації в громадських місцях, запровадженої 1953 року.

2. До визначення України як суб'єкта міжнародних відносин віднесено ширші повноваження, зокрема представництво у міжнародних відносинах.

3. Екскурсовод розповідав про першу кав'ярню в Оксфорді, яка стала рушійною силою розвитку та поширення величної епохи інтелектуального розвитку в країні та у світі.

4. Єврокомісія розпочала масштабну перевірку експортера продукції. Без попередження, в десяти країнах ЄС розпочалися інспекції та обшуки дочірніх компаній експортера.

5. Країни з розвинутою ринковою економікою, або промислово розвинуті країни, закріпили своє панівне становище у світовій економіці.

6. Не тільки центральна виборча комісія має право здійснювати перевірку питань, які виносяться на референдум, на предмет їхньої відповідності законам і Конституції.

7. Обов'язкова сила норм міжнародного права передбачається з моменту узгодження воль держав, і, отже, є невід'ємним елементом юридичної природи міжнародного права.

8. Після Вестфальського миру змінилося співвідношення сил між європейськими країнами і Османською імперією на користь перших.

9. Режим диктатора оголосив одностороннє припинення вогню та всіх воєнних дій.

10. У статті розглянуті основні характерні риси вищої освіти як чинника розвитку національної економіки.

Translate the following text into English:

Звернення до Європейського суду з прав людини: практика Суду і особливості українського законодавства

ВИНЕСЕННЯ СУДОМ РІШЕННЯ І ЙОГО ВИКОНАННЯ

Ухилення держави від виконання рішення Європейського суду або виконання його не повністю може потягнути не лише призупинення, але і припинення членства держави в Раді Європи. Такий досвід у практиці Ради Європи є, і держави, звичайно, ставляться до рішень Суду з достатньою повагою.

Загалом Європейський суд з прав людини розглянув близько 2000 справ. Може здатися, що це небагато для його більш ніж сорокарічної історії. Однак значення кожного з прийнятих Судом рішень важко переоцінити. Кожне з них суттєво вплинуло не лише на право (в різних публікаціях все частіше зустрічається вираз "Європейське право захисту прав людини"), але і на національне законодавство держав-учасниць Конвенції. Тому Європейський суд є одним з найважливіших європейських міжнародних органів, що формує стандарти в галузі прав людини.

Рада Європи прагне різноманітно полегшити і спростити звернення до Європейського суду. Судочинство для заявників є безкоштовним. Нерідко Суд у відповідності до ст. 41 Конвенції приймає рішення про надання "потерпілій стороні справедливої сатисфакції". Іноді це доволі значні суми. Суд може надати заявнику грант на оплату послуг адвоката, якщо заявник не має достатніх коштів. Звернення до таких послуг, як правило, не уникнути. Справа не лише у тому, що судочинство провадиться англійською чи французькою мовами, необхідні ще й спеціальні знання процедури Європейського суду і його практики, а також національного законод авства
Структура заліку 
1. Питання з теорії перекладу.

2. Переклад фахового тексту з іноземної мови на українську з аналізом перекладацьких труднощів.

3. Реферативний переклад тексту суспільно-політичної тематики з української мови на іноземну.

Питання до заліку
1. Предмет та статус теорії перекладу. Роль перекладу у розвитку світової культури та зміцненні міжнародних зв‟язків.

2. Загально-лінгвістичні аспекти перекладу. Мова і реальний світ. Система мови. Співвідношення систем різних мов.

3. Переклад як засіб комунікації. Види перекладацької діяльності. Письмовий та усний переклад. Послідовний та синхронний переклад. Машинний переклад: стан і перспективи.

4. Значення слова та переклад. Багатозначність та широта знач ення слова. Лінгвістичний та екстралінгвістичний характер перекладу. Лексичне значення, конотація та асоціація .

5. Визначення перекладу як предмета лингвістичного дослідження. Етапи перекладу. Головні теоретичні підходи до перекладу.

6. Проблема перекладності. Поняття адекватності перекладу. Види перекладу: буквальний, вільний, адекватний.

7. Еквівалентність та типи лексичних еквівалентів. Абсолютні та часткові еквіваленти. Переклад інтернаціональної лексики. Проблема “несправжніх друзів” перекладача.

8. Безеквівалентна лексика. Реалія як компонент соціально-історичного і національно-культурного контексту. Класифікація. Способи перекладу: транскрипція, транслітерація, калькування, описовий переклад.

9. Характеристика основних функціональних стилів та питання перекладу. Жанрово-стилістичні особливості перекладу художньої, суспільно-політичної, дипломатичної, юридичної, науково-технічної літератури та документів.

10. Особливості перекладу матеріалів офіційно-ділового стилю. Жанрові особливості тексту та вибір слова з синонімічного ряду.

11. Збіжності та розходження граматичних моделей мови-джерела і мови- мети. Трансформації при перекладі. Регулярні та оказіональні трансформації.

12. Граматичні трансформації при перекладі: зміна порядку слів, перестановка, зміна частин мови та членів речення. Трансформація добавлення та заміщення. Членування та об‟єднання речень при перекладі. Антонімічний переклад.

13. Лексичні трансформації при перекладі. Засоби диференціації, генералізації, конкретизації, смислового розвитку значення.

14. Засоби перекладу фразеологічних одиниць та усталених словосполучень не фразеологічних за характером. Збереження образності під час перекладу.
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Варіант 1

Тести 

1.
Виокремлюємо такі типи інформації: 

а) денотативну, культурну, прагматичну. 

б) денотативну, стилістичну, прагматичну. 

в) денотативну, конотативну, прагматичну. 

2.
Денотативна інформація включає: 

а) конотативну та пропозиційну інформацію; 

б) асоціативно-метафоричну та пропозиційну інформацію; 

в) асоціативно-метафоричну та культурну інформацію. 

3.
Дж. Лакофф і М. Джонсон розглядають метафору як:  

а) використання знака однієї концептуальної сфери (реципієнтної) для позначення компонента іншої (донорської); 

б) використання знака однієї концептуальної сфери (донорської) для позначення іншої (реципієнтної); 

в) перенесення найменування з одного предмета на інший за суміжністю. 

4.
Пропозиційна інформація має істинний, об'єктивний характер і … 

а) передається словами як в прямих, так і в переносних значеннях; 

б) передається словами в прямих значеннях; 

в) передається словами в лексико-семантичних варіантах (ЛСВ). 

5.
Доцільно виокремити такі види конотативної інформації: 

а) емоційно-оцінну, експресивну, культурну та хронологічну;  

б) емоційно-оцінну, експресивну, культурну та стилістичну; 

в) експресивну, культурну, стилістичну та хронологічну. 

6.
Стильова інформація – це різновид: 

а) функціонально-стилістичної інформації; 

б) фігурально-стилістичної інформації; 

в) культурної інформації. 

7.
Фігурально-стилістична інформація служить для: 

а) створення стильового розмаїття лексичних одиниць в тексті; 

б) дотримання стильового балансу тексту; 

в) створення стилістичних ефектів. 

8.
Адаптація перекладу давнього тексту до сучасного читача передбачає: 

а) вживання у перекладі неологізмів; 

б) збереження стилю оригіналу; 

в) деяку втрату хронологічної інформації. 

9.
Соціолектну інформацію містять: 

а) архаїзми та неологізми; 

б) діалектні слова; 

в) запозичення. 

10.
Емоційно-оцінний і експресивний типи інформації полягають: 

а) у вираженні оцінки, емоцій та почуттів того, хто говорить або пише; 

б) в емоційному впливі на реципієнта; 

в) вірні обидва попередні варіанти. 

11.
Мисленнєва аналогія, синестезія, образне сприйняття об’єкта – підстава для формування: 

а) пропозиційної інформації; 

б) асоціативно-метафоричної інформації; 

в) пропозиційної  й асоціативно-метафоричної інформації. 

Культурна інформація

1. Культурна інформація – це … 

а) один з елементів національної специфіки лінгвокультурної спільноти; 

б) сукупність культурно маркованих знань й уявлень носіїв певної етнічної культури; 

в) знання про історію певного етносу. 

2.
Символи – це елементи … 

а) архетипної інформації; 

б) прецедентної інформації;  

в) культурно-знакової інформації. 

3.
Міфи та символи мають: 

а) архетипну основу; 

б) стереотипну основу; 

в) психологічну основу. 

4.
Зміст архетипів може бути: 

а) конкретним і загальним; 

б) етнокультурним й універсальним; 

в) повним й обмеженим. 

5.
Закріплені у свідомості людини знання про культурні традиції, обряди, ритуали, звичаї, вірування, забобони, особливості мовленнєвої та невербальної поведінки – це: 

а) стереотипи; 

б) архетипи; 

в) міфологеми. 

6.
Прецедентні феномени є: 

а) результатом пізнання дійсності певним етносом; 

б) фіктивними ідеями певного народу; 

в) актуальними та використаними в когнітивному та комунікативному планах. 

7.
Елементами культурно-знакової інформації є: 

а) реалії, символи й етикетні вирази; 

б) реалії, символи та прецедентні феномени; 

в) реалії, символи та константи культури. 

8.
Якого підтипу культурної інформації не існує: 

а) прецедентної інформації; 

б) стратегічної інформації; 

в) архетипної інформації. 

9.
Асоціації певного етносу, пов’язані з кольорами, є складовою: 

а) стереотипної інформації; 

б) архетипної інформації; 

в) культурно-знакової інформації. 

3. Завдання

Завдання1. Визначте тип інформації та прийом перекладу. 

1. Открытые двери лавок и кабаков глядят на свет божий уныло, как голодные пасти; около них нет даже нищих ... (Чехов, Хамелеон) // Повідчинювані двері крамниць і шинків позирають на світ божий похмуро, як голодні пащі, коло них нема навіть жебраків. 2. И увёл её в горницу (Шукшин, Калина Красная) // I noвiв її в кімнату. Горница – «комната; чистая половина крестьянской избы» [Ожегов, с. 114]; 3. Я народилась від афінської матері й від батька із Герміона, – речитативом проказує він, не зводячи очей з Інни Ягнич… (Гончар, Берег любові) // Я родилась от афинской матери и от отца из Гермиона, – четко произносит юный бородач, не сводя глаз с Инны Ягнич…; 4. Молодь уже розбрелася … (Гончар, Берег любові) // Юноши и девушки уже разбрелись…  

Завдання 2. Визначте тип інформації та прийом перекладу. 

1. …Leos are past masters at kidding you into believing they’re more distinguished…(from «Teen») // …Леви – ще ті майстри блефу, які з легкістю змусять вас повірити в те, що вони пошанованіші… 2. Finally Frobisher stopped under a portrait at the end of the gallery // 

Нарешті Фробішер зупинився біля одного з портретів в кінці залу. 

Завдання 3. Визначте статус слів і тип інформації.  рос. рубка, кок, камбуз, отдать концы, сушить якорь;  рос. кочет, когут, понева, чекмень;  рос. перо, фраер, браслеты;  рос. посадить на иглу, ширка, колеса;  укр. ін’єкція, оперативне втручання. 

Завдання 4. Визначте тип інформації. 

Тюльпани – символ Голландії. Здавна прийшла легенда про те, що в золотавому бутоні жовтого тюльпана закладене щастя. 

У Японії любов до хризантеми виявилася настільки сильною, що вона вважається неофіційним символом країни. Хризантема символізує сонце, що дає життя всьому на Землі.  

Національна квітка Індії – лотос. Ця священна рослина займає унікальне місце в мистецтві та міфології стародавньої Індії.  
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